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RÉSUMÉ 

TURAN, Ayşe, Pré-Edition Et Post-Édition Dans Les Programmes De Licence En 

Traduction Et Interprétation En Turquie: Proposition D’un Modèle, Thèse de 

Maîtrise, Ankara, 2023. 

Parallèlement aux développements dans les technologies de la traduction, quelques changements ont eu 

lieu dans le marché de la traduction. En particulier, depuis récemment, les avancées en intelligence 

artificielle ont déclenché des séries de transformations dans le processus de traduction et dans le profil du 

traducteur. De nos jours, le pré-éditeur et le post-éditeur peuvent être cités parmi les nouveaux rôles du 

traducteur. Il est possible de dire qu’il y a une croissance dans le besoin de pré-éditeur et post-éditeur 

parallèlement à la mise en avance de la pré-édition et de la post-édition pour répondre aux demandes 

croissantes de traduction. L’acquisition des compétences actuelles, nécessaires pour le marché de la 

traduction est une exigence pour les futurs traducteurs. Dans ce cas, quelles sont les connaissances et les 

compétences des futurs traducteurs à acquérir pour pouvoir pré-éditer et post-éditer? Comment peut-on 

intégrer la pré-édition et la post-édition à l’enseignement de la traduction pour que les futurs traducteurs 

soient en voie d’acquisition de compétences et d’aptitudes nécessaires? Dans cette étude, la place de la pré-

édition et de la post-édition dans les programmes de licence en traduction-interprétariat en Turquie va être 

mise en valeur et une analyse de curriculum va être réalisée. De plus, la littérature sur la traductologie, les 

contenus des cours dans le cadre des technologies de la traduction et aussi les avis des professeurs des cours 

en question seront pris en considération pour proposer un modèle de cours visant l’acquisition des 

compétences de la pré-édition et de la post-édition chez les futurs traducteurs. 

 

Mots Clés 

Traduction automatique, pré-édition, post-édition, analyse de curriculum, traduction-interprétariat, modèle 

de cours 
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ÖZET 

TURAN, Ayşe. Türkiye’deki Mütercim-Tercümanlık Lisans Programları Müfredatlarında 

Makine Çevirisi Öncesi ve Sonrası Düzeltme: Bir Model Önerisi, Yüksek Lisans 

Tezi, Ankara, 2023. 

Çeviri teknolojilerinin hızlı gelişimine paralel olarak, çeviri pazarının ihtiyaç ve taleplerinde bazı 

değişiklikler meydana gelmiştir. Özellikle son yıllarda gelişen yapay zekâ çalışmaları, çeviri sürecinde ve 

çevirmen profilinde birtakım değişiklikleri de beraberinde getirmiştir. Günümüzde, makine çevirisi öncesi 

düzeltmenlik (pre-editör) ile makine çevirisi sonrası düzeltmenlik (post-editör), çevirmenin yeni rolleri 

arasında sayılabilir. Artan çeviri talebinin karşılanması için makine çeviri öncesi ve sonrası düzeltme 

işlemlerinin ön plana çıkmasıyla, makine çeviri öncesi ve sonrası düzeltmen ihtiyacının arttığını söylemek 

mümkündür. Piyasada ihtiyaç duyulan güncel çevirmen becerilerini çevirmen adaylarına kazandırmak bir 

gerekliliktir. Öyleyse, çevirmen adaylarının makine çevirisi öncesi ve sonrası düzeltme yapabilmesi için 

edinmesi gereken bilgi ve beceriler nelerdir? Çevirmen adaylarının bu konuda yeterlilik ve yetkinlik 

kazanması için gerekli bilgi ve beceriler eğitime nasıl entegre edilebilir? Bu çalışmada, Türkiye’de 

Mütercim-Tercümanlık lisans programlarında makine çevirisi öncesi ve sonrası düzeltmenin yeri müfredat 

analizi üzerinden açığa çıkarılacaktır. Ayrıca, alanyazın, konuyla ilgili bazı derslerin içerikleri ve ilgili ders 

sorumlularının görüşleri de göz önünde bulundurularak, makine çevirisi öncesi ve sonrası düzeltme 

becerilerini kazandırmayı hedefleyen bir ders modeli önerilecektir. 
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«Le traducteur ne sera pas remplacé par la technologie; 

mais elle sera remplacé par un traducteur qui utilise la technologie.» 

(Thierry Fontenelle) 

INTRODUCTION 

L’histoire de la pré-édition et de la post-édition à l’égard de la traduction automatique a 

un passé qui remonte aux années 1960. On peut expliquer le pourquoi des orientations 

vers la traduction automatique avec les mots suivants: «Les entreprises ont eu le besoin 

de s’élargir dans le monde et ont été en recherche de trouver les moyens nécessaires pour 

traduire leur contenu sous un angle multilinguistique. C’est pourquoi la traduction 

automatique (TA) a connu un développement assez crucial puisque le marché avait 

davantage besoin de traduction rapide et économique qui valoriserait un investissement à 

long terme.» Loffler-Laurian, 1996 :47). Il est possible de dire que le but primordial de la 

traduction automatique est donc de résoudre la gestion des traitements de langage dans 

plusieurs langues. « En effet, la traduction automatique a été mise en place afin de 

satisfaire les besoins croissants en service de traduction dans le secteur industriel. Alors, 

pour répondre aux besoins de traduction, les progrès dans les technologies de la traduction 

ont été sans cesse en développement et ont connu une amélioration précisément dans les 

outils de traduction automatique. » (Aslan,2021 :20). Actuellement, dans le monde 

académique et dans le marché de traduction, on parle très souvent d’un nouveau 

phénomène qui est la correction des traductions automatiques par les traducteurs. En effet, 

il s’agit de nouveaux rôles de traducteur en tant que pré-éditeurs et post-éditeurs dont le 

dernier est plus répandu et parlé dans le marché de la traduction. C’est pour cela que cette 

thèse de maîtrise souligne la nécessité de l’usage efficace de la TA puisqu’il s’agit des 

nouveaux rôles du traducteur en tant que pré-éditeur et post-éditeur, les rôles de plus en 

plus répandus dans le marché actuel de la traduction. La post-édition visant à répondre au 

besoin croissant de traduction nécessite les connaissances et les compétences à acquérir. 

Alors, pour bien jouer son rôle de post-éditeur, le futur traducteur doit acquérir les 

connaissances et compétences essentielles. C’est la raison pour laquelle la pré-édition 

et/ou la post-édition doivent être intégrées à l’enseignement de la traduction. Pour 

intégrer l’entité de la pré-édition et la post-édition à l’enseignement de la traduction, nous 
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proposons un modèle d’enseignement, plus précisément un modèle de cours, visant à faire 

acquérir des compétences essentielles pour devenir les pré-éditeurs et les post-éditeurs. 

Ce modèle d’enseignement élaboré à partir de nos recherches sur le sujet et en prenant en 

considération les propositions des professeurs responsables des cours de technologies de 

la traduction peut être bénéfique puisqu’il reflète de diverses perspectives et essaye 

d’intégrer les nouveautés technologiques à l’apprentissage de la traduction.  

Toujours dans l’objectif de proposer un modèle d’enseignement intégrant la pré-édition 

et/ou la post-édition à l’enseignement de la traduction, dans cette étude, premièrement, 

nous mettons l’accent sur l’histoire de la traduction automatique, sur son développement 

et ses approches et nous expliquons aussi le cadre conceptuel de la pré-édition et de la 

post-édition. Deuxièmement, pour révéler la place de la pré-édition et de la post-édition 

dans les programmes de licence en traduction-interprétariat en Turquie, nous analysons 

les curriculums de ces programmes selon leurs intégrations de pré-édition et/ou post-

édition. À ce stade, la présence ou l’absence des cours qui intègrent la pré-édition et/ou 

la post-édition nous permettra de déterminer si les curriculums couvrent ces nouveautés 

technologiques ou pas. Après l’analyse des curriculums, nous étudierons les réponses des 

responsables des cours de technologies de la traduction avec qui nous avons réalisé des 

entretiens pour révéler leurs points de vue sur de diverses questions concernant la pré-

édition et la post-édition. Finalement, nous proposerons un modèle pour intégrer la pré-

édition et la post-édition à l’enseignement de la traduction, qui couvre un schéma 

montrant les lieux où la pré-édition et/ou la post-édition peuvent être enseignées et un 

plan du cours couvrant entièrement les sujets de  pré-édition et de post-édition sera 

élaboré. D’abord, les questions auxquelles on devrait répondre seront comme suit: 

- Quels sont les aspects positifs de la TA dans l’enseignement? 

- Pourquoi les acquis des futurs traducteurs sont mis en question? 

- Comment peut-on mettre en pratique les compétences des traducteurs en termes 

linguistique et technologique? 
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CHAPITRE 1 : CADRE DE L’ÉTUDE 

   1.1. PROBLÉMATIQUE 

La place de la pré-édition et/ou la post-édition dans l’enseignement de la traduction en 

Turquie est analysée de manière approfondie dans cette thèse de maîtrise et un modèle 

d’enseignement, plus précisément un modèle de cours est proposé pour une intégration 

complète de la pré-édition et post-édition au sein de l’enseignement de la technologie en 

traduction. Dans ce cadre, les théories et les approches que la traduction automatique 

constitue dans l’ensemble sont prises en compte afin de déterminer les enjeux des éditions 

en traduction automatique. Ensuite, le rapport ALPAC connu sous le nom de (Automatic 

Language Processing Advisory Committee) présenté en 1965 est pris en considération 

selon lequel la machine seule telle qu’elle est conçue ne pourrait pas du tout traduire ce 

que l’humain pourrait le faire avec ses compétences linguistiques, stylistiques et 

cognitives. En effet, c’est avec le rapport ALPAC que l’exigence de la pré-édition et post-

édition est attentivement argumentée et le processus de la traduction automatique 

neuronale est étudié dans l’objectif de maîtriser la gestion de la machine à traduction. En 

outre, dans l’élaboration du modèle d’enseignement intégrant la pré-édition et la post-

édition, les avis et les suggestions des professeurs interviewés sont pris en considération. 

Le problème est que la pré-édition et notamment la post-édition en tant que nouveaux 

rôles du traducteur occupent une place de plus en plus expansive dans le marché de la 

traduction ; pourtant ces nouveautés technologiques ne sont pas profondément intégrées 

à l’enseignement de la traduction. Alors, comment les futurs traducteurs peuvent-ils 

acquérir les compétences essentielles pour devenir des futurs post-éditeurs? C’est pour 

cela que dans ce travail, nous avons questionné l’acquisition ou non des compétences 

essentielles par les futurs traducteurs pour devenir les futurs post-éditeurs. Dans le secteur 

de traduction et dans les organisations internationales tel que la Commission Européenne 

où les besoins de traduction sont nombreux, il est d’actualité que la pratique des processus 

qui encerclent la pré-édition et la post-édition exige des connaissances, des compétences 

et des aptitudes requises pour que les futurs traducteurs acquièrent les qualifications 

nécessaires. Ces exigences nécessitent l’acquis des qualifications souhaitables par les 

futurs traducteurs pour une adaptation plus facile au marché. Ainsi, il est important de 
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préciser les compétences essentielles pour devenir pré-éditeur et post-éditeur que l’on va 

inclure à l’enseignement de la traduction et cette démarche rapprochera directement 

l’enseignement de la traduction aux exigences du marché. Alors, notre démarche pour 

élaborer un modèle de cours intégrant entièrement la pré-édition et/ou la post-

édition donnera la possibilité de combler les lacunes dans l’intégration des 

développements technologiques récents à l’enseignement de la traduction. Ainsi, le 

problème de non intégration des innovations technologiques récentes à l’enseignement 

de la traduction peut être partiellement résolu.  

   1.2. L’OBJECTIF DE CETTE ÉTUDE  

Cette étude vise à proposer un modèle d’enseignement pour contribuer à l’intégration de 

la pré-édition et/ou de la post-édition à l’enseignement de la traduction. Ce modèle 

d’enseignement contribuera principalement aux futurs traducteurs et répondra aux 

besoins dans le marché de la traduction. Quoique de nombreux ouvrages scientifiques et 

des thèses sur la pré-édition et la post-édition aient été rédigés jusqu’à présent, le fait que 

cette étude propose un modèle d’enseignement, plus particulièrement un modèle de cours 

sur l’intégration de la pré-édition et de la post-édition à l’enseignement de la traduction 

montre l’importance de cette thèse. Il est fort probable que ce modèle d’enseignement 

répondra aux exigences du marché actuel de la traduction en assurant l’acquisition des 

qualifications essentielles pour devenir post-éditeur. Il faut rappeler que l’objectif de cette 

étude n’est pas de résoudre un problème de la traductologie; mais d’améliorer les 

circonstances dans les programmes de licence en traduction-interprétariat en termes 

d’inclusion de la pré-édition et/ou de la post-édition.  

  1.3. L’HYPOTHÈSE 

La place que la pré-édition et/ou la post-édition occupe dans le marché de la traduction 

devient de plus en plus significative en termes de pratique. En effet l’usage de la pré-

édition et la post-édition dans la Commission Européenne, dans d’autres organisations 

internationales et dans des sociétés de traduction, a apporté l’ajout de nouvelles 

compétences chez les traducteurs. Lorsque l’usage de la pré-édition et de la post-édition 
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dans le traitement automatique de langage est devenu répandu, le rôle du traducteur était 

alors d’intervenir et de corriger les erreurs que la machine était censée commettre. C’est 

pourquoi l’inclusion de la pré-édition et/ou de la post-édition à l’enseignement de la 

traduction donnera la possibilité aux futurs traducteurs d’acquérir les compétences 

nécessaires et de s’adapter plus facilement au marché de la traduction. Alors, actualiser 

les cours de technologies de traduction pour l’intégration des innovations technologiques 

ou bien ajouter un nouveau cours aux curriculums pour une intégration entière des 

nouveautés technologiques va assurer l’acquisition des compétences essentielles 

technologiques. Cette thèse de maîtrise se base sur les hypothèses ci-dessous: 

a) L’enseignement de la pré-édition et de la post-édition est essentiel pour tous les futurs 

traducteurs. 

b) De nos jours, le marché de la traduction exige de nouvelles compétences et 

qualifications technologiques pour que les traducteurs jouent bien leurs rôles du pré-

éditeur et du post-éditeur. 

c) Le marché de la traduction évolue d’une manière significative et les développements 

technologiques y jouent un rôle important. Actuellement, on post-édite les traductions 

automatiques dans le marché de la traduction et donc, il faut intégrer les nouvelles 

compétences technologiques à l’enseignement de la traduction, ce qui peut être réalisé 

par un nouveau cours ou bien par l’intégration des nouveautés technologiques aux 

cours de technologies existants. 

   1.4. LE PROCESSUS DE CETTE ÉTUDE 

Les hypothèses ont permis d’analyser les enjeux de la traduction automatique à l’ère de 

la mondialisation. D’emblée, en décembre 2021, une demande au Comité d’Éthique de 

l’Université Hacettepe a été faite dans l’intention d’interviewer les professeurs, étant 

responsables des cours de technologies de traduction dans les départements de traduction 

et d’interprétariat à Ankara. Les entretiens ont été limités avec les professeurs donnant 

seulement des cours de technologies de traduction dans les départements de traduction et 

d’interprétariat à Ankara parce que la durée de la maitrise était limitée elle aussi. Après 

la confirmation du Comité d’Ethique de l’Université Hacettepe, les entretiens semi-
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structurés ont débutés à partir du mois de Janvier 2022. Deux formes d’entretien ont été 

adjoints; l’un pour les entretiens à distance et l’autre pour les entretiens face à face. Due 

à la période de la pandémie de Covid-19 et aux précautions prises et appliquées par le 

Ministère de la Santé, tous les professeurs ont choisi de participer aux entretiens à 

distance. 

Dans les entretiens, huit questions ont été posées et tous les professeurs qui ont enseigné 

ou qui enseignent activement les technologies de traduction ont répondus aux questions. 

Dans les entretiens, les avis des professeurs sur l’intégration de la pré-édition et/ou de la 

post-édition à l’enseignement de la traduction ont été révélés et ils ont été questionnés 

s’ils avaient déjà intégré ces développements technologiques aux cours. En outre, ont été 

exposés les outils, méthodes et approches utilisés par les professeurs pour faire acquérir 

aux étudiants les compétences et les qualifications essentielles pour pouvoir pré- éditer et 

post-éditer. 

C’est dans le contexte de confidentialité que les avis des professeurs ont été encodé tels 

que Prof.1, Prof.2, Prof.3 etc. Les entretiens ont été réalisés sur Zoom (audio-visuel sur 

le plugin mp4) et chacun des entretiens a été enregistré. Les avis des professeurs sur le 

modèle d’enseignement couvrant la pré édition et la post édition ont relativement 

contribués à ce travail de thèse. D’ailleurs, les données des entretiens ont aussi contribué 

à la formation du schéma des lieux d’enseignement montrant où la pré-édition et la post-

édition pouvaient être enseignées. Avant de poursuivre l’étude, il a été important de noter 

que l’idée générale était de tenir en compte parallèlement les besoins de l’enseignement 

de la traduction en matière d’acquisition des compétences primordiales et ceux du marché 

de la traduction qui se développe et se transforme progressivement. En fait, il devait y 

avoir une corrélation de parallélisme entre le marché et l’enseignement de la traduction 

pour pouvoir répondre aux demandes de tous les agents tels que les traducteurs, les 

prestataires de services de traductions, les clients etc. 

  1.5. L’IMPORTANCE DE CETTE ÉTUDE 

En Turquie, les études scientifiques sur l’enseignement de la traduction automatique ou 

plus précisément sur la pré-édition et la post-édition ne sont pas si nombreuses qu’il ne 
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parait. Les références à citer sont Caner Çetiner (2019) et Minel Sayar (2020). Dans sa 

thèse de doctorat, Çetiner (2019) souligne la nécessité d’intégration de la post-édition à 

l’enseignement de la traduction. Dans son étude, il a été observé que les étudiants 

acceptaient la post-édition comme une part de l’avenir du marché de traduction mais 

qu’ils ne se sentaient pas totalement aisés dans leur travail de post-éditeur, car ce 

processus exigeait une base de compétences linguistique, culturelle et technologique. 

Outre sa thèse de doctorat, Çetiner a fait d’autres travaux sur ce sujet: «Evaluation of the 

Memsource Student Certification Program within the Scope of the Project-based 

Learning Approach in Translation Studies» (Çetiner 2021). (Évaluation du programme 

de certification Memsource dans le cadre de l’approche d’apprentissage par projet en 

traductologie)1 et «Redefining the competences of translators in light of the increasing 

use of post-editing» (Çetiner, 2022). (Redéfinir les compétences des traducteurs à la 

lumière de l’utilisation croissante de la post-édition)2. Quant à Sayar sa thèse de maîtrise 

intitulée: «Analysis of pre-editing and post-editing processes of neural 

machine translation performed by translators» (Sayar, 2020). (Analyse de « la pré-édition 

et de la post-édition » de la traduction automatique neuronale effectués par les 

traducteurs)3, souligne également la question de l’intégration de la post-édition dans la 

formation des étudiants de licence en traduction-interprétariat. Par conséquent, les 

processus comprenant la pré-édition et la post-édition de la TA effectués par les 

traducteurs devraient être analysés à nouveau après l’apparition de nouveaux 

développements afin de comprendre les changements dans la TA et de réactualiser les 

habitudes de travail des traducteurs. Selon Sayar, 2020 :69, les habitudes des traducteurs 

évolueront parallèlement avec les progrès dans l’intelligence artificielle, puisque ces 

habitudes font l’objet du processus de traduction automatique. 

Il va de soi qu’une étude sur la pré-édition et/ou la post-édition nécessite une recherche 

approfondie de la traduction automatique. Pour bien comprendre la logique de la pré-

édition et de la post-édition, on doit bien connaitre l’histoire de la traduction automatique, 

son développement, les fonctions des moteurs en usage dans la traduction automatique et 

les erreurs probablement commises par les moteurs de traduction automatique (les types 

 
1 Titre de l’article traduit par l’auteure de cette thèse  
2 Titre de l’article traduit par l’auteure de cette thèse 
3 Titre de l’article traduit par l’auteure de cette thèse 
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d’erreur changent selon les moteurs). Dans cette thèse, outre la proposition d’un modèle 

d’enseignement, nous abordons aussi les sujets cités ci-dessus, qui enrichiront notre 

étude. La détermination des compétences essentielles pour bien pré- éditer et post-éditer 

constitue le point fort de notre étude parce qu’apprendre comment bien pré- éditer et post-

éditer semble crucial pour obtenir une traduction compréhensible et souhaitable, à terme. 

D’ailleurs, O’Brien (2002) a déjà souligné l’importance d’un cours de correction de la 

traduction automatique, ainsi: «L’expérience pratique des outils de création contrôlés 

peut être acquise de la manière suivante: les étudiants sont invités à vérifier et à éditer un 

texte dans la langue source à l’aide d’un outil CL (controlled languages) et à soumettre 

les textes contrôlés et non contrôlés à un certain nombre de systèmes de traduction 

automatique. La post-édition des deux versions révélerait alors les avantages et les 

inconvénients de la rédaction contrôlée pour la traduction automatique.» (O’Brien 

2002 :6). Il est possible de dire que cette proposition a marqué le point de départ de cette 

thèse; puisque les futurs traducteurs devront faire face aux nombreuses productions de la 

traduction automatique dans le monde professionnel. 

  1.6. LA METHODE DE CETTE ÉTUDE 

Dans cette étude, nous adoptons d’abord une approche descriptive pour résumer 

brièvement l’histoire de la TA, ses approches tels que linguistique, statistique, neuronal 

etc., et expliquer les notions de  la pré-édition et/ou de la post-édition  y compris les 

différentes approches de la post-édition. Pour réaliser les entretiens, nous adoptons la 

méthode qualitative et empirique. Dans ce contexte, les ressources imprimées et 

électroniques de la littérature traductologique seront analysées dans le but de révéler son 

importance. Ensuite, les entretiens avec les professeurs, responsables des cours de 

technologies dans les universités, seront réalisés pour atteindre l’objectif de cette étude 

actuelle. L’ensemble des questions suivantes sera mis en valeur dans le but de parvenir à 

un modèle d’enseignement qui faciliterait la tâche des intervenants du secteur de 

traduction: Comment intégrer la pré-édition et la post-édition à l’enseignement de la 

traduction?; Dans quelle étape de l’enseignement (en première, en deuxième, en troisième 

ou bien en quatrième année), la pré-édition et/ou la post-édition devraient être 

enseignées?; « La pré-édition et la post-édition » peuvent-elles être inclues à quels cours 
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de traduction si on n’ouvre pas un nouveau cours couvrant spécifiquement la pré-édition 

et la post-édition?; Si la pré-édition et la post-édition prenaient place dans le curriculum 

en tant qu’un cours autonome, quels seraient les éléments principaux dans son contenu?; 

Quels seront les effets de l’acquisition des compétences essentielles de la pré-édition et 

de la post-édition chez les futurs traducteurs et sur le monde du marché de la traduction? 

Les méthodes empiriques et qualitatives adoptées, permettront d’évaluer les réponses des 

professeurs interviewés qui enseignent les cours de technologie de traduction et de 

bénéficier de leurs expériences et de leurs observations sur la pratique de « la pré-édition 

et de la post-édition » pendant les cours. 
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CHAPITRE 2 : LA TRADUCTION AUTOMATIQUE 

  2.1. L’HISTOIRE BRÈVE DE LA TRADUCTION AUTOMATIQUE 

Une fois que le rêve de la traduction par la machine a commencé à se réaliser dans les 

années 1950 par Warren Weaver, connu en tant que pionnier de la traduction automatique, 

une innovation technologique commença avec la volonté de la répandre.  « L’idée de la 

machine à traduire a permis de briser les obstacles entre les nations et de fonder un lien 

de communication entre les langues différentes. Il est à noter que l’histoire de la 

traduction automatique débuta avec la fin de la deuxième guerre mondiale, c’est- à -dire 

dans les années 1950. La tentative de coopération de l’Université de Georgetown avec 

l’IBM a permis de construire un système de projet et de faire l’expérience de la traduction 

automatique dans la version du russe vers l’anglais qui comprenait une mémoire dans 

laquelle il y avait seulement 250 mots et 6 règles de grammaire. » (Poibeau, 2019 :75). 

Alors, on peut dire que l’investissement économique à la traduction automatique a dès 

lors commencé. 

Chan Sin-Wai divise l’histoire de la traduction automatique en quatre périodes: 

«1. 1967-1983: Période de germination 

2. 1984-1993: Croissance constante 

3. 1993-2003: Croissance rapide 

4. 2004-2013: Développement global» (Sin-Wai, 2015 :250) 

Il va de soi que ces périodes sont influencées par les paramètres socio-économiques. Cela 

signifie que chaque période connait en elle une transformation technologique. 

Pendant la Seconde Guerre mondiale, les premiers ordinateurs ont été utilisés pour 

déchiffrer les codes correspondants. Par la suite, des tentatives ont été faites pour 

appliquer ces techniques de décodage à la traduction automatique. 
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À propos de ce sujet, John Hutchins (2001), expert dans la traduction automatique, 

évoque la première conférence sur la traduction automatique qui fut organisée en 1952 

par Bar-Hillel. « Dès cette époque, les chercheurs sont conscients des difficultés devant 

la traduction automatique: ils se sont en effet déjà accordés sur la conclusion qu’une 

traduction de bonne qualité et totalement automatique relève de la science-fiction, ou du 

moins, restait du domaine du virtuel. Ils se rendent compte que l’intervention humaine, 

déjà qualifiée de pré-édition ou de post-édition restera indispensable.» (Kübler, 2007 :2) 

La traduction automatique: traduction machine? 

Comme l’indique Loffler-Laurian «Depuis le début, les paires de langues clefs ont été 

l’anglais et le français, puisque ces deux langues composent la ressource linguistique de 

la Commission. Ensuite, avec les besoins internationaux, le nombre des paires de langues 

a connu une croissance constante.» (2009 :51) 

Il est possible de dire que le rapport ALPAC a été considéré comme le pilier de la 

linguistique informatique (Pardelli G., Sassi M., Goggi S., 2008). En fait, la rapide 

expansion de l’intelligence artificielle a déclenché le début des problèmes techniques 

concernant le mécanisme cognitif, vu l’impossibilité d’une traduction de qualité égale à 

la traduction humaine. Ainsi, en 1966, avec le rapport ALPAC, l’arrêt des recherches de 

traduction automatique a déclenché le début des problèmes techniques confronté par la 

machine. Pourtant le développement de la traduction automatique statistique a permis de 

maintenir la pré-édition et la post-édition. Dans le rapport ALPAC, la pré-édition a été 

conduite par le moteur QI Acrolinx, qui supporte l’orthographe, la grammaire, le style et 

la terminologie (Bredencamp, 2000). 

Sur le rapport ALPAC, 57 années se sont passées et aujourd’hui, on parle de. La 

traduction automatique neuronale ou Neural Machine Translation (NMT) qui a apporté 

une technologie basée sur les réseaux de neurones artificiels. Selon la documentation de 

l’université de Sorbonne, cette nouvelle approche de la traduction automatique a facilité 

les tâches des traducteurs ces dernières années grâce à l’intelligence artificielle et peut 

désormais servir de base pour certaines traductions 

professionnelles.  (http://www.tal.univ-paris3.fr/, consulté le 10.03.2022). 

http://www.tal.univ-paris3.fr/
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À côté de l’histoire de la traduction automatique, il y a aussi les méthodes ou les 

approches de la traduction automatique qu’il faudra expliquer pour mieux comprendre le 

fonctionnement de la traduction automatique. Dans la partie suivante, nous résumerons 

les approches principales permettant de comprendre l’évolution de la traduction depuis 

ses débuts jusqu’à nos jours. 

  2.2. LES APPROCHES FONDAMENTALES DE LA TRADUCTION 

AUTOMATIQUE 

2.2.1. Approche Linguistique 

L’approche linguistique (ou bien approche à base de règles) soutient la traduction 

spécialisée et fait apport au Triangle de Vauquois: système de traduction automatique. 

Les traductions à base linguistique font appel à l’intervention humaine dans l’analyse du 

corpus, c’est-à-dire le programme de la langue cible en matière lexicale et grammaticale. 

Dans l’approche linguistique, il est possible de dire que «L’objectif est d’observer la 

façon dont les différents systèmes gèrent certains phénomènes linguistiques, qui dans le 

cas présent relèvent de la morphosyntaxe, de la sémantique, mais aussi du formatage et 

du style: impératifs, mots composés, points d’interrogation, verbes à particule, choix 

terminologiques, séparateurs «>» (propres au type de texte analysé), omissions de verbes, 

soit toute une série de phénomènes connus pour poser problème.» (Macketanz, 

Avramidis, et les autres. 2017: 32). 

Dans la figure ci-dessous, Vauquois (1968) décrit les étapes de l’approche linguistique 

dans la traduction automatique et élabore le triangle ci-dessous dans le but de montrer 

l’évolution de cette approche. Il faut dire que cette méthode est à la base d’une traduction 

automatique classique. 
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4  

Dans la figure ci-dessus, on constate que l’approche linguistique défend l’analyse 

humaine dans le contexte de la représentation interlingue. La traduction connait une 

production appelée génération. Parmi les avantages de cette approche, on peut préciser 

l’usage facile dans les traductions spécialisées, pourtant le coût excessif de gestion des 

règles linguistiques pourrait être un inconvénient. 

2.2.2. Approche Statistique 

On peut dire que la traduction automatique statistique est l’approche la plus populaire 

parmi les autres approches puisqu’elle constitue l’origine du système neuronale. Elle aide 

le traducteur à traduire un texte d’une langue source vers une langue cible en mettant en 

pratique un ensemble de calcul statistique pour former un alignement de mots. L’approche 

statistique dérive d’une théorie de connaissance des mathématiques dans une paire de 

langues dans différentes phases lorsqu’il s’agit de trouver une meilleure définition pour 

l’ordre syntaxique. La traduction automatique à base statistique est une probabilité en soi 

associée à plusieurs corpus enregistrés dans sa mémoire. Comme le dit Haithem 

(2014 :2), « Les paramètres des modèles statistiques sont estimés à partir de l’analyse 

d’une grande quantité de données d’apprentissage monolingue ou bilingue appelés 

corpus. Les corpus sont indispensables et précieux en traitement automatique du langage 

naturel. Ils permettent en effet d’extraire un ensemble d’informations utiles pour les 

traitements statistiques. » Cependant, le passage de traduction de mot à mot envers des 

 
4 Triangle Vauquois, 1968. 
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segments plus complexes (segmentaires) a incité la combinaison des expressions. Simard 

M. et les autres soulignent le fait que: «En bref, les modèles segmentaires intègrent dans 

un cadre statistique l'intuition qui sous-tend la traduction automatique basée sur les 

instances et, en fin de compte, les mémoires de traduction.» (2005 :1). Il est possible de 

dire que l’approche statistique est toujours en pratique dans les établissements 

internationaux comme dans l’exemple du Parlement européen. Effectivement, Microsoft 

Translator, Google Traduction, SYSTRAN, Yandex Translate etc. font partie des 

logiciels de la TA. Il faut ajouter que les traductions faites par ces logiciels peuvent 

commettre des erreurs aussi bien grammaticales que stylistiques. En effet, comme le 

soutient Cohen, «Les algorithmes de traduction automatique comme Google Traduction 

se sont considérablement améliorés au fil des années, mais ils sont toujours sujets aux 

erreurs, en particulier lorsqu’il s’agit d’expressions idiomatiques et de nuances 

culturelles.» (2017 :23). 

2.2.3. Approche Neuronale 

Selon les experts : « La traduction automatique neuronale signifie une technologie basée 

sur des réseaux de neurones artificiels. Ces dernières années, elle a fait des progrès 

considérables grâce à l’intelligence artificielle et peut désormais servir de base pour 

certaines traductions professionnelles. » (www.ubiqus.com: consulté le 10.08.2022). 

Ibanez précise que « La traduction automatique neuronale utilise un réseau de neurones 

artificiels associé à des outils technologiques sophistiqués et les algorithmes utilisés sont 

capables de “comprendre” les déclarations, les idées et les intentions du texte (à traduire), 

de les corréler de manière pertinente et de prendre en compte le contexte avec beaucoup 

de précision. Et tout cela dans un temps étonnamment court. Diverses terminologies 

(juridiques, techniques et les autres) peuvent ainsi être intégrées de façon fiable à ces 

systèmes neuronaux. La traduction automatique neuronale est donc capable de restituer 

globalement l’intention de l’auteur d’une langue à l’autre. Pour certains systèmes de 

traduction automatique neuronale, il est possible de dire que le résultat final, même en 

cas de volume à traduire important, est fluide, précis et fidèle à l’original. » 

(www.alphatrad.fr, consulté le 12.02.2022). La traduction automatique neuronale déduit 

une mathématique qui inclue une chaîne d’entrées de mots, lexique sur un vaste réseau 

http://www.alphatrad.fr/
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neuronal qui enregistre tous les sous-composants entre les pairs de langue. Aujourd’hui 

même les traductions automatiques sont toujours en voie de croissance constante, celles-

ci demandent parfois des corrections sémantiques, syntaxiques, morphologiques et 

grammaticales. Rossi et Dirand précisent la relation entre le traducteur humain et la 

traduction automatique comme suit: «Les progrès actuels de l’intelligence artificielle ne 

condamnent pas le traducteur humain, mais ils permettent plutôt d’envisager des 

interactions homme-machine plus nombreuses et plus fluides.» Pour apprendre plus sur 

les systèmes de traduction automatique neuronale qui se base sur l’intelligence artificielle, 

nous allons comparer dans la partie suivante quelques moteurs de traduction automatique 

neuronale. 

  2.3. LES MOTEURS DE TRADUCTION AUTOMATIQUE NEURONALE: UN 

REGARD COMPARATIF 

Tout d’abord, il faut souligner qu’un moteur de traduction automatique ne signifie pas un 

logiciel de traduction. Dans un logiciel de traduction c’est le traducteur lui-même qui fait 

la traduction avec l’aide des mémoires de traduction et des terminologies enregistrées 

dans le logiciel. Dans un moteur de traduction, c’est la machine qui fait la traduction. Il 

faut néanmoins distinguer la différence entre la TA et la TAO. Le site web Alphatrad 

France définit la TAO et explique la différence entre la TA et la TAO comme suit “la 

traduction assistée par ordinateur (TAO) fait référence à l’utilisation, par un traducteur 

humain professionnel, d’un logiciel de traduction. Ce logiciel à mémoire de traduction 

permet de comparer des traductions stockées et organisées dans une base de données créée 

à partir de textes préalablement traduits. La TAO est donc là en tant qu’aide pour le 

traducteur expert, alors que la traduction automatique consiste à générer l’ensemble d’un 

texte traduit via un logiciel (tel que Google Translate), sans intervention humaine”. 

(https://www.alphatrad.fr/, consulté le 30.04.2022). 

Parmi les logiciels de traduction, on peut citer SDL Trados, phrase (Memsource), 

Wordfast, Smartcat, OmegaT etc. Comme l’accentue Korkmaz et Acar (2017) dans leur 

étude, SDL Trados est l’un des logiciel de traduction les plus utilisés dans le marché de 

la traduction (Korkmaz, I.& Acar E.N, 2017:15). De plus, à partir du site internet de 
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Trados, on peut accéder aux informations suivantes: « Plus de 500 universités parmi les 

plus prestigieuses au monde utilisent les solutions RWS dans le cadre de leurs cours de 

traduction. Cela permet d'assurer un approvisionnement constant en traducteurs 

professionnels qualifiés prêts à être formés à l'utilisation de logiciels de traduction. » 

(www.sdltrados.com, consulté le 12.02.2022). 

Même si, aujourd’hui, on peut intégrer les moteurs de traduction aux logiciels de 

traduction et que certains logiciels de traduction sont déjà dotés du service de la traduction 

automatique, l’idée principale dans les logiciels de traduction est d’offrir aux traducteurs 

un outil d’aide pour faciliter le processus de la traduction. Alors, tandis que les logiciels 

de traduction sont conçus pour aider les traducteurs pendant qu’ils font leurs traductions, 

les moteurs de traduction automatique sont conçus pour faire la traduction. Et avec les 

développements dans l’intelligence artificielle, avec l’approche neuronale, le rôle du 

traducteur en tant que post-éditeur s’est répandu dans le marché de la traduction. Plus le 

nombre des moteurs de traduction automatique neuronale accroît plus le rôle du 

traducteur en tant que post-éditeur se répand. De nos jours, pour répondre aux besoins 

croissants de traduction, on post-édite les traductions automatiques de certains types de 

texte. Alors, on peut dire que la traduction automatique est particulièrement utilisée pour 

les textes scientifiques et techniques où la terminologie et les répétitions sont essentielles. 

Pour la post-édition des traductions automatiques, on a besoin des moteurs de traduction 

automatique qui créent ces traductions automatiques. Parmi les moteurs de traduction 

automatique neuronale, disponible gratuitement sur internet, on peut citer Google 

Translate (Google Traduction), DeepL et Yandex. 

Quand on fait des recherches pour apprendre plus sur ces moteurs de traduction 

automatique neuronale (Google Traduction), DeepL et Yandex), on accède aux 

informations suivantes: « Google Traduction (ou GT) est un service fourni par 

l’incorporation Google pour traduire un texte d’une langue en une autre. Google 

Traduction supporte plusieurs langues (plus de 100 langues) d’après l’article: Intelligence 

artificelle ET/OU diversité linguistique: les paradoxes du traitement automatique des 

langues. » (Larsonneur, C.2021:5) l’actualité sur la traduction, combinaisons 

linguistiques, traduction machine, (paru le 19 Janvier 2021) GT est facile à utiliser et 

accessible par le téléphone portable et les autres technologies similaires. 

http://www.sdltrados.com/
https://www.betranslated.fr/bt/category/actualite/
https://www.betranslated.fr/bt/category/combinaisons-linguistiques/
https://www.betranslated.fr/bt/category/combinaisons-linguistiques/
https://www.betranslated.fr/bt/category/traduction-machine/
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Cependant, il est indispensable de citer les points communs et les différences entre 

Google Translate (Google Traduction), DeepL et Yandex. Tout d’abord, Google est un 

moteur de recherches qui existe depuis des décennies. On peut dire que Google traduction 

a été instauré en 2006 dans le but de traduire un texte quelconque d’abord sous forme 

statistique c’est-à-dire mot à mot; ensuite les avancées technologiques neuronale en 2009 

(Google translate toolkit) ont permis de faire des traductions se basant sur les mémoires 

de traduction automatique. Avec le développement de Google Translate en 2016 –avec 

l’épanouissement de l’approche neuronale à la suite des évolutions en intelligence 

artificielle, il est possible de dire que l’usage de Google Translate est devenu plus 

répandue. Tout le monde peut facilement accéder au système; malgré sa facilité, les 

utilisateurs connaissent des ambiguïtés dans le résultat fini des traductions et elle 

nécessite une intervention humaine pour corriger les fautes probables sémantiques et 

syntaxiques. En deuxième lieu, DeepL peut être cité en tant que moteur de traduction 

automatique lancée par Linguee (Wikipedia, consulté le 30.04.2022), il est assez récent 

(2017), il permet de traduire dans plus de 20 langues. DeepL fonctionne sur le principe 

d’enregistrement des traductions existantes en tant que données à gestionner. À partir de 

2018, il a inclu SDL Trados et il est devenu DeepL Pro payant. L’avantage de ce nouveau 

système est basé sur le fait que les textes ne sont pas enregistrés et qu’il n’y a aucune 

limite de caractères. En dernier lieu, on peut citer Yandex, comme moteur de traduction 

automatique. Il est aussi le résultat de l’approche statistique et neuronale et il a été mis en 

place en 2011. Il était d’abord capable de traduire entre les pairs de langues Russe-

Ukrainien-Anglais. Cependant, depuis 2016, il est capable de traduire en plus de 60 

langues d’après les résultats documentaires de DeepL. On peut déduire que les moteurs 

de traduction automatique sont sans cesse en évolution technologique. Ils sont à la 

disposition des utilisateurs et adoptent tous l’approche neuronale. 

  2.4. LES NOUVEAUX RÔLES DU TRADUCTEUR EN TANT QUE PRÉ-

ÉDITEUR ET POST-ÉDITEUR: CADRE CONCEPTUEL 

Pour mieux comprendre la pré-édition et/ou la post-édition, il est nécessaire de clarifier 

quelques notions sur ce sujet. Le département de traduction-interprétation de l’Université 

de Genève explicite la pré-édition dans son cursus de département et unités comme suit: 
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«La pré-édition consiste à traiter les textes avant de les traduire automatiquement, 

notamment à corriger les erreurs potentiellement présentes dans le texte source 

(principalement les erreurs de grammaire de ponctuation et d’orthographe), à supprimer 

les ambiguïtés et à simplifier les structures. Dans le cas de la traduction automatique 

statistique, elle peut aussi comporter une adaptation du texte de départ pour faire en sorte 

qu’il se rapproche davantage des textes avec lesquels le système a été entraîné, ce qui 

peut aider ce système à avoir de meilleurs résultats.» Cependant, la traduction 

automatique neuronale s’améliore en tenant compte des corrections des traductions. 

Selon la session en ligne intitulée «Machine translation and post-editing» organisée par 

Action Translate en Mai 2021, Eliza Nicoll explicite les deux sortes de post-édition sous 

forme connue en tant que: 

«-Post-édition rapide (light post-editing): acceptable et exploitable, c’est-à-dire que la 

grammaire et le style peuvent ne pas être parfait à 100%; l’essentiel est transmis. 

L’objectif principal de la traduction est atteint. 

- Post-édition évoluée (full post-editing): le traducteur s’assure que la traduction est bien 

post-éditée à un niveau publiable. Donc, la qualité de la traduction doit être compatible 

avec celle d’une traduction conventionnelle plutôt humaine. La grammaire, la 

ponctuation, le style sémantique etc., doivent être à haute qualité.»  

Donc, la pré-édition consiste à mettre le texte source prêt à être traduit par la machine. 

Pendant la pré-édition, une série de changements linguistiques, syntaxiques, 

morphologiques etc. sont faits pour rendre le texte source plus compréhensible par la 

machine. Pendant ce processus, on peut rendre les idiomes plus clairs, couper les phrases 

longues complexes ou incompréhensibles, dissiper les ambiguïtés, corriger les fautes de 

ponctuation pour éviter une mauvaise compréhension par la machine. Alors la pré-édition 

signifie les améliorations grammaticales, syntaxiques, sémantiques etc. dans le texte 

source pour réduire et éviter la probabilité d’une traduction automatique erronée. Bref, la 

pré-édition couvre tous les aménagements, changements et corrections linguistiques dans 

le texte source pour que la machine propose des traductions correctes et de meilleure 

qualité. 
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La société française des traducteurs exprime que :« Quant à la post-édition, ou post-

editing, elle signifie une activité langagière qui consiste à corriger un texte pré traduit 

automatiquement pour le rendre humainement intelligible. »  

La post-édition complète peut être définie comme « Une post-édition qui permet d’aboutir 

à un texte post édité dont la qualité est comparable à celle d’une traduction humaine.» 

(Schumacher et Sutera, 2022:5). Pour qu’un texte soit en bonne qualité, l’intervention 

humaine devrait être un calque de la langue de départ. 

Alors, durant la post-édition, le traducteur assume son rôle de post-éditeur et fait des 

corrections nécessaires sur la traduction automatique afin de la rendre plus correcte, plus 

compréhensible et parfois plus lisible. D’après Loffler-Laurian, A.M: «les acteurs de la 

post édition sont multiples: grands comptes et multinationales amenés à gérer d’énormes 

volumes de traduction dans un grand nombre de combinaisons linguistiques. Les post-

éditeurs, à savoir terminologues, traducteurs, réviseurs et linguistes-développeurs qui 

participent en tant que langagiers à cette activité.» (2020:15). 
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CHAPITRE 3 : LA PRÉ-ÉDITION ET LA POST-ÉDITION 

  3.1. LA PRÉ-ÉDITION ET LA POST-ÉDITION DANS L’ENSEIGNEMENT DE 

LA TRADUCTION EN TURQUIE 

Il est possible de dire que l’enseignement de la technologie en traduction a connu une 

évolution remarquable, comme l’évoque Canım: «Avec l’intensification de la 

communication internationale, l’utilisation de la technologie dans les domaines de la 

traduction est devenue une nécessité» (2013: 128). Il est certain que cette nécessité de 

l’utilisation technologique dans la traduction a apporté des changements ou des 

transformations dans l’enseignement de la traduction. Néanmoins, les technologies en 

traduction sont enseignées dans les programmes de traduction sous les noms généraux 

tels que la technologie pour les traducteurs, outils de traduction assistée par ordinateur 

(TAO) etc. 

On peut dire que de nos jours, « La post-édition est devenue courante dans le secteur de 

la traduction, en particulier dans le domaine de la traduction technique, ce qui met 

l’enseignement de la post-édition sur la table. » (Kandeel,2021). Ignacio souligne la 

nécessité des autres compétences pour bien utiliser la technologie : «L’éducation de la 

traduction a besoin non seulement de donner l’agilité d’utiliser la technologie aux futurs 

traducteurs mais aussi de connecter cette agilité aux compétences requises.» (2010:6). 

Alors, pour pouvoir bien assumer leur rôle de post-éditeur, les futurs traducteurs doivent 

se doter de plusieurs compétences aussi bien technologique que linguistique. En outre, 

dans son article intitulé «Türkiye’de akademik çeviri eğitiminde çeviri teknolojilerinin 

yerinin sorgulanması: müfredat analizi ve öğretim elemanlarının konuya ilişkin görüşleri 

üzerinden bir inceleme »5 Balkul (2015) accentue les technologies utilisées dans la 

traduction, les programmes de traduction automatique et les programmes d’enseignement 

de la traduction. 

 
5 «Questionner la place des technologies en traduction dans l’enseignement universitaire de la traduction 

en Turquie: une analyse du programme d’études et une étude sur les opinions des enseignants en la 

matière”. Traduit par l’auteure de cette thèse de maîtrise. 
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Dans cette partie de notre étude, nous allons révéler la place de la pré-édition et post-

édition dans les programmes de traduction- interprétariat en Turquie. Pourtant, avant de 

passer à l’analyse des curriculums, parlons brièvement de la démarche des facultés à 

l’étranger pour intégrer la pré-édition et/ou la post-édition à l’enseignement de la 

traduction. Dans ce contexte, il est possible de dire qu’à l’échelle internationale, les 

facultés de traduction et d’interprétariat intègrent la pré-édition et la post-édition à 

l’enseignement depuis que la TA connait un progrès important et l’amélioration des 

systèmes de TA permet aux futurs traducteurs d’apprendre le rôle d’intervention humaine 

à la machine. Effectivement, en Belgique, les cours optionnels intitulés: « Traduction 

spécialisée, y compris les éléments de TAO et de post-édition, de l’espagnol vers le français: 

sciences et technologies 6- de l’allemand vers le français en environnement/ingénierie et 

politique-économie représentent la place de la post-édition à l’enseignement de degré 

supérieur. » (https://uclouvain.be/cours-2021-LTRAD2200, consulté le 05 février 2023) 

Il est essentiel d’énoncer que ces cours sont inters disciplinaires puisqu’ils comprennent 

les technologies appliquées et les disciplines dans divers thèmes scientifiques et 

techniques. Les étudiants acquièrent les connaissances de prises de décisions pour une 

finalité de traduction automatique (ici, c’est le cas de DeepL Traducteur) et la recherche 

documentaire est mise en valeur. Quant au niveau bachelier-baccalauréat ou licence, on 

peut tirer la conclusion que l’Université de Montréal7 a intégré le cours ‘Révision et post-

édition’ à titre optionnel au premier cycle, traité en laboratoire. Malgré le fait que le cours 

de révision et post-édition est aussi accessible dans l’Université de Louvain-la-Neuve; il 

est enseigné seulement dans le programme de master en traduction. Ce qui montre que 

l’introduction de ces cours se fait selon les besoins du marché de la traduction. À l’instar 

de ces besoins, la post-édition est souvent nécessaire pour affiner le contenu de la TA et 

adapter la traduction à l’objectif visé. Dans la partie suivante, on aura recours aux 

programmes de licence de traduction-interprétariat en Turquie et on pourra considérer les 

langues étudiées dans ces programmes. 

 
6 Cours d’enseignement au premier quadrimestre (Degré de master) à la faculté en lettre modernes de 

l’Université de Liège  
7 Faculté des arts et des sciences, département linguistique et traduction. 
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  3.2. LES PROGRAMMES DE LICENCE DE TRADUCTION-INTERPRÉTARIAT 

EN TURQUIE 

Tableau 1.  Montrant les universités ayant un programme de licence de traduction-

interprétariat en Turquie8 

 
Nom de l’université du département de 

traduction-interprétariat 
Langues d’étude Fondation 

1 Université Adana Alparslan Türkeş  Anglais Publique 

2 Université Ağrı İbrahim Çeçen Anglais Publique 

3 Université Ankara Hacı Bayram Veli 
Anglais-Arabe-

Français 
Publique 

4 Université Ankara Yıldırım Beyazıt 

Anglais 

Russe 

Arabe 

Privée 

5 Université Ankara Bilim  Anglais Privée 

6 Université Arel Anglais Privée 

7 Université Atılım  Anglais Privée 

8 Université Atlas Anglais Publique 

9 Université Bandırma (17 Eylül) Anglais Privée 

10 Université Başkent  Anglais Publique 

11 Université Bartın 
Anglais 

Arabe 
Privée 

12 Université Beykent  
Anglais 

Russe 
Privée 

13 Université Bilkent 
Anglais 

Français 
Privée 

14 Université Bursa Teknik (à partir de 2022) Anglais Publique 

15 Université Çağ Anglais Privée 

16 Université Çankaya Anglais Privée 

17 Université Doğuş  Anglais Publique 

18 Université Dokuz Eylül  
Anglais 

Allemand 
Publique 

19 Université Ege  
Anglais 

Allemand 
Privée 

20 Université Fatih Sultan Mehmet  Anglais Privée 

21 Université Haliç  Anglais Publique 

22 Université Hacettepe 

Anglais 

Français 

Allemand 

Publique 

23 Université İstanbul  
Anglais-Français 

Allemand 
Publique 

24 Université Istanbul 29 Mayıs  
Anglais 

Arabe 
Privée 

25 Université İstanbul Gelişim  Anglais Privée 

26 İstanbul Yeniyüzyıl Anglais Privée 

27 Université İstinye Anglais Privée 

28 Université İstanbul Okan  
Anglais- Chinois- 

Russe 
Privée 

29 Université İzmir Ekonomi  Anglais Publique 

30 Université Kahramanmaraş İstiklâl Anglais Privée 

 
8 Départements de Traduction-Interprétariat compilés à partir de: https://yokatlas.yok.gov.tr/ 
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Nom de l’université du département de 

traduction-interprétariat 
Langues d’étude Fondation 

31 Université Kars Kafkas 
Anglais 

Français 
Publique 

32 Université Kapadokya Anglais Publique 

33 Université Kırıkkale 
Anglais 

Français 
Publique 

34 Université Kırklareli Anglais Publique 

35 Université Marmara  
Anglais-Français-

Allemand 
Publique 

36 Université Manisa Celal Bayar Anglais Publique 

37 Université Mersin  Français-Allemand Publique 

38 Université Muğla Sıtkı Koçman Anglais Privée 

39 Université Nişantaşı Anglais Publique 

40 Université Osmaniye Korkut Ata Anglais Publique 

41 Université Sakarya Anglais-Allemand Publique 

42 Université Siirt Anglais Publique 

43 Université Selçuk Anglais-Arabe Publique 

44 Université Samsun  Anglais Publique 

45 Université Toros Anglais Privée 

46 Université Trakya Anglais-Allemand Privée 

47 Université Üsküdar  Anglais Privée 

48 Université Yaşar  Anglais Privée 

 

C’est en observant ce tableau qu’on peut déduire qu’ainsi, l’analyse a été réalisée sur 

quarante-huit (48) universités de programmes de licence de traduction et d’interprétariat 

dont 25 font partie des universités publiques et 23 d’entre eux proviennent des universités 

de fondation privée. Il faut indiquer que l’Université Technique de Bursa est l’université 

la plus récente à ouvrir le programme de traduction-interprétariat, en 2022. En plus de 

cela, on observe l’inclusion des autres langues comme le russe et le chinois à 

l’enseignement de la traduction en Turquie. Ce qui est important à noter est qu’à 

l’Université de Mersin, le programme de traduction-interprétariat est enseigné en deux 

langues: Allemand-français; c’est le seul département qui ne dispose pas d’anglais en 

langue professionnelle de base. Toutefois, d’autres universités sont en voie d’ouvrir des 

nouveaux départements de traduction-interprétariat comme à l’Université Hacı Bektaş 

Veli de Nevşehir et à l’université de Siirt pour la langue arabe. Ces nouveaux 

départements sont le fruit des échanges internationaux (politique, secteur de media 

digital-cinéma etc.) 
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  3.3. ANALYSE DES PROGRAMMES DE LICENCE DE TRADUCTION-

INTERPRÉTARIAT EN TURQUIE: LA PLACE DE LA PRÉ-ÉDITION ET/OU 

DE LA POST-ÉDITION DANS LES CURRICULUMS 

D’après les informations obtenues à partir de la page de Bologne des programmes de 

traduction-interprétariat en Turquie, il est possible de dire que les cours de technologie 

en traduction sont présents dans presque tous les curriculums. Afin de dévoiler la place 

de la pré-édition et/ou la post-édition dans l’enseignement de la traduction en Turquie, 

les curriculums des programmes de traduction-interprétariat ont été analysés sur 

l’ensemble des universités en Turquie. 

En analysant les curriculums des programmes de traduction-interprétariat sur les pages 

de Bologne des universités, nous avons constaté que les cours de technologies de 

traduction ont leur place dans les curriculums sous des noms similaires tels que la TAO, 

la technologie pour les traducteurs, les outils de traduction etc. Ainsi, huit noms de cours 

dans les curriculums des programmes de licence de traduction-interprétariat s’intitulent: 

«Traduction Automatique», «Technologies de l’information pour les traducteurs», on 

note sept cours de «Technologie de traduction. » En outre, il y a six cours de «Correction 

en la traduction et la post-édition». 

Dans le tableau suivant, on peut voir les noms des cours sur les technologies de traduction 

avec les autres détails qui nous permettront de faire ultérieurement une évaluation sur la 

place de la pré-édition ou de la post-édition dans les programmes de licence en traduction-

interprétariat. 
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Tableau 1. Tableau montrant les cours intégrant la pré-édition et/ou la post-édition dans les 

programmes de licence de traduction-interprétariat en Turquie 

Nom de l’université Nom du programme 

Nom du cours de 

technologies intégrant 

la pré-édition ou la 

post-édition 

Le statut du cours 

Université Hacettepe 

Université Doğuş 

Université Fatih Sultan 

Mehmet 

Traduction et 

Interprétariat (anglais-

français-allemand) 

«Correction en 

traduction et la lecture 

finale» 

cours optionnel 

Université d’İstanbul 

Beykent 

Université 29 Mayıs 

Université Bartın 

Interprétariat 

(français-anglais) 

«Pré-édition et 

post édition» 
cours optionnel 

Université Samsun 

Université Arel 

Université Beykent 

Traduction et 

Interprétariat (anglais) 

«Correction dans la 

traduction et la post 

édition» 

cours obligatoire 

Université Yıldırım 

Beyazit 

Université Dokuz Eylül 

Université Atlas 

Université Siirt 

Traduction et 

Interprétariat (anglais) 

«Traduction assistée par 

ordinateur (TAO)» 
cours obligatoire 

Université Sakarya 

Université Çankaya 

Traduction et 

Interprétariat allem. 

«Traduction assistée par 

Ordinateur (TAO)» 
cours optionnel 

Université 

Kahramanmaraş-İstiklal 

Université Kırıkkale 

Université Bilişim 

Université Çağ 

Université Bandırma 

Traduction et 

Interprétariat (anglais) 

«Technologies en 

traduction» 
cours obligatoire 

Université 29 Mayıs 

 

Traduction et 

Interprétariat (arabe) 

«Technologie en 

traduction» 
cours obligatoire 

Université Adana 

Alparslan Türkeş 

Université Bartın 

Université Bilkent  

Traduction et 

Interprétariat (anglais) 

«Technologie de 

l’information pour les 

traducteurs» 

cours optionnel 

Université Atılım 
Traduction et 

Interprétariat (anglais) 

«Utilisation des 

technologies 

informatiques en 

traduction» 

cours optionnel 

 

Figure 3: Tableau montrant les cours qui intègrent la pré-édition et/ou la post-édition dans 

les programmes de licence de traduction-interprétariat en Turquie 

Les cours cités dans le tableau ci-dessus intègrent les outils de traduction automatique et 

certains parmi eux intègrent aussi la pré-édition ou la post-édition ou bien les deux 

ensembles à l’enseignement de la traduction. Comme on le voit dans le tableau ci-dessus, 

un cours sous le nom de pré-édition ou de post-édition est présent dans seulement 3 
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programmes de traduction. Il est nécessaire de dire que les universités privées possèdent 

toutes leur laboratoire et des infrastructures valorisants l’usage des outils de traduction 

automatique. Voire les plans de leçons des programmes de licences en annexe. 

Les derniers développements technologiques dans le marché de la traduction ont mis au 

point l’importance de la post-édition. En effet, des développements technologiques 

doivent être intégrés le plutôt possible à l’enseignement de la traduction pour dissiper 

l’abime entre le marché de la traduction et l’enseignement de la traduction. Pourtant, à 

partir du tableau ci-dessus, il est possible de dire que la pré-édition et la post-édition ont 

partiellement été intégrées aux curriculums puisque seulement dans une partie des 

programmes de traduction-interprétariat, les cours sous les noms pré-édition ou post-

édition sont ajoutés aux curriculums. De ce point de vue, il est nécessaire d’réactualiser 

les curriculums des programmes de traduction-interprétariat et de faire des changements 

nécessaires dans les plans des cours pour rapprocher les contenus de l’enseignement de 

la traduction aux besoins du marché de la traduction où vont travailler les futurs 

traducteurs. 

Néanmoins, à partir du tableau ci-dessus (Figure 3), nous constatons que les programmes 

donnant place à un cours autonome sur la pré-édition ou post-édition dans leurs 

curriculums sont spécialement les universités qui ont ouvert le département de traduction-

interprétariat après l’année 2017. Ainsi, il est possible de dire que les programmes de 

traduction-interprétariat récemment ouverts en Turquie ont donné de l’importance à 

l’intégration des innovations technologiques de la traduction à leurs curriculums. 

En analysant les cours de technologies cités dans le tableau ci-dessus (figure 3), nous 

avons également vu que dans certains cours, on fait des exercices sur quelques moteurs 

de traduction automatique pour faire acquérir aux étudiants les compétences essentielles 

pour devenir des futurs traducteurs et pour permettre aux étudiants d’analyser avec un œil 

critique sur la traduction automatique. Parmi les moteurs de traduction utilisés ou 

consultés pendant les cours de technologies de traduction dans les universités turques, on 

peut citer Google traduction et DeepL. Notre analyse nous a aussi montré que les devoirs 

de projet influent sur l’évaluation de ces cours puisqu’ils s’agissent des pratiques à côté 

de l’aspect théorique de ces cours. Nous avons aussi remarqué que dans ces cours, on a 
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adopté les méthodes d’apprentissage telles que les discussions, les questions et les 

réponses, la comparaison des moteurs de traduction en faisant des pratiques de post-

édition sur ces systèmes, le contrôle des post-éditions par le responsable du cours etc. 

Dans ces cours de technologie, nous avons compris qu’à priori, les étudiants apprennent 

à mettre en pratique les nouvelles technologies de traduction ainsi que les outils de 

traduction assistée par ordinateur (TAO) et la traduction automatique. En fait, l’inclusion 

de ces outils technologiques aux cours dits spécialisés tels que la traduction technique 

servira mieux aux étudiants pour qu’ils puissent pratiquer ce qu’ils ont appris dans les 

cours de technologies de traduction. 

À partir de nos observations et notre analyse, nous pouvons dire que le nombre du 

programme de traduction et d’interprétariat intégrant la pré-édition et la post-édition 

augmente progressivement pour pouvoir répondre aux exigences du marché de la 

traduction. De ce point, nous souhaitons que le modelé de cours élaboré dans cette étude 

puisse contribuer aux autres programmes de traduction pour qu’ils intègrent plus aisément 

la pré-édition et post-édition à leurs curriculums. La différence et l’importance de ce 

modèle provient de sa particularité qui prend en considération les avis des professeurs 

donnant des cours de technologies dans les universités, nos observations et nos recherches 

profondes sur le sujet. Dans son étude, Şahin (2013) attire une attention sur le fait qu’il 

existe un manque de consistance dans les universités concernant l’intégration de la 

technologie dans leurs curriculums. Effectivement, notre analyse de curriculums des 

programmes de traduction-interprétariat nous a montré que les nouveautés 

technologiques n’ont pas été intégrées dans les curriculums de la même façon et les cours 

concernés sont obligatoires dans certains programmes et optionnels dans d’autres 

programmes. 

Afin de voir les démarches des universités étrangères pour intégrer la pré-édition et la 

post-édition à leurs curriculums, nous allons mentionner quelques universités ayant un 

programme de traduction. En premier lieu, l’Université d’Ottawa adopte la post-édition 

et la rédaction technique dans l’optique de la traduction en tant que cours optionnel dans 

son département de traduction-interprétariat. Le contenu du cours est résumé comme 

suivant sur le site web de l’université: «Principes, méthodes et procédures de la post-

édition dans le contexte de la pratique de la traduction professionnelle. Exercices de post-
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édition de divers types de documents administratifs, techniques ou spécialisés. Initiation 

au langage contrôlé. Exercices d’analyse et de révision de documents produits par des 

systèmes de traduction automatique. Éléments de terminologie liés à la post-édition.» 

(https://catalogue.uottawa.ca/fr/, consulté le 21.03.2023). En deuxième lieu, l’Université 

de Mons comprend un cours intitulé: Post-édition de TA et localisation. Ce cours a pour 

objectif de fournir les outils technologiques courants. Les étudiants ont l’opportunité de 

choisir ce cours optionnel en russe et en espagnol. Selon le cursus du département de 

traduction-interprétation de l’Université de Mons l’objectif de ce cours est l’usage 

d’outils technologiques courants en participant aux activités et projets dont l’analyse 

critique et linguistique sont applicables. L’évaluation du cours se fait par un examen écrit, 

épreuves pratiques et par exercices côtés.  

De plus, dans un exposé intitulé “Introduction au secteur de la traduction”, Senem Kobya 

(traducteur professionnel, CEO / PDG) a énuméré les rôles de traducteur dans l’ère 

digitale comme suit: 

 «- Post-éditeur 

- Correcteur 

- Directeur de projet en traduction 

- Gestionnaire de contenu digital 

- Reconnaissance intelligente de caractère ICR» (Kobya, 2022) 

En fait, ces rôles cités par Kobya exigent que les programmes de traduction des 

universités fournissent des compétences technologiques primordiales pour une meilleure 

adaptation des futurs traducteurs au marché de la traduction. Dans les universités turques, 

les cours de technologies de traduction sont présents presque dans tous les départements 

de traduction-interprétariat mais le problème est que les innovations technologiques en 

traduction ne peuvent pas être intégrés assez vite aux curriculums. Il est sûr qu’il y a 

plusieurs raisons à ce problème: la bureaucratie, les problèmes budgétaires, le manque 

des professeurs experts dans le domaine des technologies de traduction, etc. Pourtant, il 

est essentiel d’intégrer le plus tôt possible les nouveautés technologiques dans le marché 

de la traduction à l’enseignement de la traduction pour une meilleure adaptation des futurs 

traducteurs au marché. 
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Selon Forster l’analyse des documents se fait en cinq étapes: «-Accès aux documents, 

Vérification de l’exactitude des documents, Compréhension des documents, Analyse des 

données, Utilisation des données» (2019:65). Dans l’analyse de notre étude, nous avons 

pris en considération ces cinq étapes de Forster, ce qui a renforcé notre analyse. Ainsi, 

pour l’analyse des curriculums des programmes de traduction-interprétariat en Turquie, 

nous avons accédé aux curriculums des programmes sur les pages de Bologne des 

universités. Actuellement, on peut dire que les pages de Bologne des universités en 

Turquie sont mis à jour périodiquement, qui montre l’actualité et la fiabilité des données 

obtenues sur les pages de Bologne. Après leur traitement, les données obtenues sont 

analysées et évaluées. 
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CHAPITRE 4 : MÉTHODE DE L’ENTRETIEN 

  4.1. MÉTHODE QUALITATIVE 

La recherche qualitative possède plusieurs caractéristique, mais le plus important est que, 

contrairement à la recherche quantitative, elle permet au chercheur de donner un sens aux 

données collectées par une “analyse inductive” plutôt que par une relation de cause à effet 

ou une théorie et une hypothèse à tester, et de créer une théorie sur la base de ces données. 

En plus de cela, la recherche qualitative implique l’utilisation de méthodes multiples, 

c’est-à-dire la sélection de méthodes ou de méthodes adaptées à l’objectif de la recherche 

avec la caractéristique de la “flexibilité de la méthode de recherche” (Creswell, 2020; 

Yıldırım & Şimşek, 2016; Patton, 2018). 

Dans cette étude, nous avons adopté la méthode qualitative qui nous a permis de faire des 

entretiens avec des professeurs des universités et faire des évaluations à partir des avis de 

ces professeurs. Ainsi, pour pouvoir élaborer un modèle d’enseignement sur l’intégration 

de la pré-édition et de la post-édition à l’enseignement de la traduction, à côté des 

ressources scientifiques sur ce sujet, nous avons aussi pris en considération des avis des 

professeurs, responsables des cours de technologies de traduction dans les universités 

turques. À cause de la durée restreinte de cette thèse de maîtrise et les inconvénients de 

la période de pandémie COVID-19, nous avons dû limiter les entretiens avec les 

professeurs travaillant dans les universités à Ankara. Pourtant, les données obtenues ont 

bien nourri ce modèle d’enseignement. Etant donné que les démarches se soutenaient à 

l’égard des programmes de licence de traduction-interprétariat dans l’ensemble de la 

Turquie, il a été essentiel de mener les entretiens avec les responsables qui ont eu vécu 

des expériences dans leur cours en technologie de traduction. Outre des professeurs avec 

qui on a réalisé des entretrients, il y a aussi des académiciens qui travaillaient sur la post-

édition et qui n’habitaient pas à Ankara. Ici il est nécessaire de dire que nous avons 

consulté les travaux de ces académiciens parmi qui on peut çiter Çetiner et Sayar pour 

combler le manque au sujet de la restriction des entretiens pour la ville Ankara. Ainsi, 

nous avons pu profiter des avis de ces académiciens sans faire des entretiens avec eux. 

En fait, nous avons pu trouver leurs réponses à nos questions posées dans les entretiens 
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de leurs travaux (thèse, article etc.) Par ailleurs, il faut souligner que les entretiens ont été 

menés dans le but d’obtenir des données professionnelles et dès lors les données obtenues 

seront utilisées seulement pour les objectifs académiques ou scientifiques. Avec les 

professeurs, les entretiens semi-structurés ont été réalisés parce qu’un entretient semi-

structuré permet de poser les autres questions pendant l’entretien et donne ainsi la 

possibilité d’obtenir plus d’informations et de bien comprendre les opinions des 

professeurs sur le sujet respectif. 

  4.2. MÉTHODE EMPIRIQUE 

Les expériences des professeurs forment cette base de méthode. En effet, les entretiens 

faits avec les professeurs (responsables des cours de technologies de traduction) forment 

les éléments de l’observation dite empirique. Les entretiens ont été réalisés avec dix 

participants ayant des expériences professionnelles dans l’enseignement de technologies 

de traduction. 

  4.3. ENTRETIENS AVEC LES PROFESSEURS RESPONSABLES DES COURS 

DE TECHNOLOGIES DE LA TRADUCTION DANS LES UNIVERSITÉS 

À cause de la délimitation des entretiens par les départements de traduction-interprétariat 

à Ankara pour des raisons déjà mentionnés dans les sous-titres précédents, seulement dix 

participants ont fait partie de cette étude. Les entretiens ont été réalisés sur la plateforme 

digitale (Zoom, mp4). Les rendez-vous ont été pris par e-mail ou par téléphone. Tout 

d’abord, un rendez-vous a été demandé aux professeurs sur e-mail ou téléphone dans le 

but de les informer sur les détails de l’étude. Ensuite, les professeurs volontaires ont signé 

un formulaire de confirmation annexé. Puis, une date disponible a été fixée pour mener 

l’entretien. Les entretiens ont duré en moyenne de trente minutes. Durant les entretiens, 

huit questions principales ont été posées. Voici ci-dessous ces questions: 

1- D’après vous, où et comment la pré-édition et/ou la post-édition devraient être 

enseignées? Outre les universités, l’enseignement de la pré-édition et de la post-
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édition peut être assuré où: dans les établissements publics et privés, par les 

entreprises de logiciels de traduction etc.? Qu’en pensez-vous? 

2- Quels sont les compétences que le traducteur devrait acquérir pour qu’il effectue la 

pré-édition et la post-édition? 

3- Intégrez-vous des contenus concernant la pré-édition et la post-édition dans vos 

cours? 

4- Quelles méthodes et quels outils utilisez-vous pour que les étudiants acquièrent les 

compétences essentielles de pré-édition et post-édition? 

5- Pensez-vous que l’ajout d’un cours aux curriculums de traduction-interprétariat serait 

nécessaire pour faire acquérir les compétences de pré-édition et de post-édition? 

6- Outre l’enseignement de la pré-édition et de la post-édition en tant qu’un cours 

autonome, dans quels cours la pré-édition et la post-édition pourraient ou devraient 

être intégrés pour des pratiques complémentaires? 

7- Pensez-vous que les compétences de pré-édition et de post-édition sont entièrement 

acquises dans les programmes de traduction-interprétariat en Turquie? Quels sont vos 

avis sur ce sujet? 

8- Quels sont les méthodes et les outils qui pourraient être utilisés dans l’enseignement 

de la pré-édition et/ou de la post-édition? 

Il est possible de dire que les questions sont assez claires. Le fait que les participants ont 

tous compris immédiatement les questions sans nous demander de les répéter montre la 

clarté des questions. 

  4.4. DONNÉES OBTENUES LORS DES ENTRETIENS 

Il est essentiel d’indiquer que les professeurs interviewés ont été codé sous les noms (prof. 

1, prof 2, prof. 3, etc.) Voici ci-dessous les informations concernant les enseignants 

interviewés: 
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Tableau 3. Donnant les informations sur les responsables de cours de technologies de traduction 

interviewés. 

Nom 
Langue du programme de 

traduction-interprétariat 

Durée d’expérience du 

professeur 

Type de fondation où 

le professeur travaille 

Prof. 1 Anglais >20 ans Publique 

Prof. 2 Anglais 6 ans Publique 

Prof.3 Anglais 10 ans Publique 

Prof. 4  Français 5 ans Publique 

Prof.5 Anglais-Français 5 ans Privée 

Prof. 6 Arabe >10 ans Privée 

Prof. 7  Anglais 5 ans Privée 

Prof. 8  Anglais >10 ans Privée 

Prof. 9  Anglais 9 ans Privée 

Prof. 10 Anglais 4 ans Privée 

 

Les résultats des entretiens sont indiqués ci-dessous: 

Réponses à la question 1: D’après vous, où et comment la pré-édition et la post-

édition devraient être enseignées? 

Prof 1: La formation à la relecture et à la correction d’épreuves en traduction s’étend sur 

2 ou 3 semaines. Elle ne couvre que la post-édition. La pré-édition nécessite 3 ou 4 

semaines de formation. La durée de mon cours n’est pas suffisante pour la pré-édition. 

Seule la post-édition se fait via Google translate. La pré-édition exige beaucoup plus de 

professionnalisme et beaucoup de temps. Dans les institutions et établissements publics, 

la traduction humaine se fait à la main, il n’y a pas beaucoup d’outils TAO. La post-

édition peut faire l’objet d’une formation de courte durée. De toute façon les types de 

texte sont similaires dans toutes les organisations. 

Prof. 2: Cette formation peut se faire d’abord par les programmes de licence de traduction, 

en intégrant la pré-édition ou la post-édition dans les cours de traduction technique, 

médicale et juridique. Ensuite, les experts professionnels peuvent être volontaires pour 

enseigner dans les associations civiles. 

Prof. 3: Le Ministère de l’Union européenne et les autres ministères pourraient venir en 

aide pour soutenir cette formation. 
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Prof. 4: Dans les départements de traduction-interprétariat; vu que la pré-édition ou la 

post édition est un nouveau domaine de la traduction automatique. Certaines entreprises 

de logiciels de traduction enseignent actuellement la post-édition et délivrent des 

certificats de participation et les sociétés de traduction peuvent éventuellement donner 

des formations continues. 

Prof 5: Ils peuvent se faire en 3ème année de licence. Il faut d’abord établir la notion de 

traduction, une activité réalisée en consultant les dictionnaires etc. Après avoir acquis les 

compétences de traduction, il peut y avoir la TA et la post-édition, seulement après que 

les compétences de traduction sont acquises. Si l’étudiant n’a pas de pratique spécifique, 

il accepte directement la TA. Après deux ans d’acquisition de compétences en traduction, 

on peut passer à la discussion de la TA. Quand les étudiants accèdent au niveau 6, ils 

obtiennent une expérience et la notion de traduction est bien établie. Par conséquent, la 

formation permanente est une contribution importante à la fois à la charge de travail et au 

contrôle de la qualité de la traduction. 

Prof.6: Pour que les programmes de traduction-interprétariat soient réussis, des centres 

de recherche et d’application pour la TA devraient être présents au sein des départements 

de traduction-interprétariat. Les pratiques de pré-édition et de post-édition pourront être 

faites aux heures de laboratoire. Seulement, pour que cet enseignement soit efficace, le 

responsable du cours doit être issu du secteur de la traduction, une surveillance doit être 

assurée et le cours doit disposer d’une infrastructure de bibliothèque digitale. 

Prof.7: La meilleure formation de pré-édition et de post-édition serait en troisième année 

de licence, ensuite dans les institutions si un expert est présent. 

Prof. 8: Les institutions publiques peuvent donner des formations de pré-édition et de 

post-édition sous forme de formation continue, cependant cette utilisation doit être 

répandue. 

Prof.9: Formation à la pré-post-édition: Séminaires de traduction professionnelle au sein 

d’organisations; au niveau des cours de premier cycle. De plus, ils devraient être 

proposées au niveau de la licence, il devrait y avoir un cours dans ce contexte, mais des 
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cours tels que la TAO ou les technologies informatiques de base, etc. devraient être des 

prérequis. En d’autres termes, le cours de pré-édition et de post-édition devrait être une 

continuation de ces cours. 

Prof.10: Il ne peut pas être dispensé en première année (l’année où l’étudiant découvre le 

domaine, l’année d’entrée), il peut être dispensé à partir de la deuxième année. Les outils 

de traduction peuvent être enseignés en deuxième année, le cours de TA peut être 

enseigné en troisième année. Dans la continuité des outils de traduction. 

Réponses à la question 2: Quels sont les compétences que le traducteur devrait 

acquérir pour qu’il effectue la pré-édition et la post-édition? 

Prof.1: Apprendre à courir contre le temps, à produire rapidement un travail dans un 

temps limité, à développer un sens du doute (besoin de remettre en question) et la 

correction sémantique est importante… Une autre compétence concerne l’utilisation 

correcte des signes de ponctuation. Les systèmes automatiques n’y prêtent pas attention. 

Ils la placent au même endroit que dans le texte source. Il est donc nécessaire de traduire 

la ponctuation en post-édition. En dernier lieu, les étudiants ont du mal à faire une 

distinction entre ‘éditer’ et ‘réviser’. 

Prof.2: Trois compétences peuvent être citées: Prélecture efficace, analyse de la machine 

et l’analyse du texte. 

Prof.3: Douter de la machine, savoir que l’intervention humaine est critique. L’étudiant 

devrait percevoir le processus d’édition en tant qu’un cycle de projet. 

Prof.4: L’étudiant doit prévoir les erreurs de la machine. Cela fait partie du processus. 

Prof. 5: C’est la capacité d’analyse critique et d’évaluation. Une autre compétence est 

l’élimination. L’étudiant doit être capable de supprimer les options qui ne correspondent 

pas au contexte. La capacité à supprimer ce qui est faux, étranger, hors contexte, contraire 

à l’éthique, politiquement incorrect dans le texte. Une autre compétence est la capacité à 

maîtriser différents niveaux de langue. 
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Prof. 6: La compétence informatique, capacité de conceptualisation basée sur des indices 

(état d’esprit académique). Le futur traducteur doit facilement accéder aux ressources et 

il doit connaitre les meilleurs atouts du département de traduction-interprétariat. 

Prof. 7: L’étudiant doit maîtriser les structures de phrases, il doit connaitre la machine. 

Prof.8: L’étudiant doit acquérir des compétences informatiques de base, il doit savoir 

maîtriser les logiciels de traitement de texte (Office-Google doc.). Une autre compétence 

est l’usage de différents outils de TAO. 

Prof. 9: Maîtrise des deux langues, connaissance de l’orthographe, connaissances 

culturelles dans les deux langues; acquisitions (sous-acquisition technologique, sous-

acquisition des médias numériques, orthographe (d’un point de vue syntaxique). Pré-

édition: production de textes… Adaptation à la traduction automatique: Traduction 

adaptée à la machine; découpage en phrases courtes, préparation du texte. 

Prof. 10: Il n’y a pas de grande différence. Ils doivent avoir des compétences en 

traduction; ils doivent avoir un certain bagage, il n’y a pas besoin d’autre chose. 

Réponses à la question 3: Intégrez-vous des contenus concernant la pré- post édition 

dans vos cours? 

Prof.1: Oui, j’utilise les étapes d’édition dans mon cours intitulé: traduction de textes 

scientifiques et techniques 

Prof.2: J’emploie ce processus dans le cours de technologie pour les traducteurs mais de 

plus en plus on l’intègre dans les cours de licence de TA et de Sous- Titrage. 

Prof.3: Dans le cours de TAO et le cours de traduction de textes scientifiques et 

techniques. 

Prof. 4: J’enseigne déjà la pré-post édition dans le cours de correction en traduction et la 

lecture finale. 
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Prof. 5: Je consacre le processus de post-édition dans mon cours de technologie de la 

traduction. 

Prof. 6: Oui, dans mon cours de technologies de traduction informatisées. 

Prof.7: Même si dans mon groupe d’étudiants, ce processus reste peu efficace, on 

l’emploie dans le cours de TA. 

Prof. 8: Je consacre 2-3 semaines sur le contenu des outils de TAO, ensuite j’introduis 

l’utilisation des technologies informatiques dans la traduction. 

Prof. 9: Des contenus de post-édition sont inclus dans notre cours de TAO (Traduction 

Assistée par Ordinateur). 

Prof 10: Le processus peut être inclus dans tous les cours. 

Réponses à la question 4: Quelles méthodes et quels outils utilisez-vous pour que les 

étudiants acquièrent les compétences essentielles de pré-édition et post-édition? 

Prof.1: D’abord j’introduis les concepts. Il existe un modèle pour Google translate, mais 

il n’est peut-être pas suffisant car chaque type de texte est différent. Après la partie 

théorique, on passe à la pratique. Deux ou trois semaines sont consacrées à la ponctuation. 

Si les étudiants ne mettent pas en pratique dans d’autres cours ce qu’ils ont appris dans 

cette leçon, ils l’oublient. Par conséquent, ils ne peuvent pas mettre en pratique les 

compétences qu’ils ont acquises dans les leçons suivantes. C’est pourquoi, ce principe 

devrait être appliqué dans tous les cours. Exemple d’un cours de traduction littéraire. 

Malheureusement les étudiants ne peuvent pas appliquer les compétences acquises dans 

une leçon à une autre. 

Prof.2: Tout d’abord, il est nécessaire de choisir la meilleure base de données de 

traduction automatique. Mais je choisis SmartCat, Trados et Nubuto. Ensuite, je divise 

les étudiants sous de groupes et je leur demande d’appeler les bureaux de traduction pour 

apprendre quel outil ils utilisent, et après je leur demande d’introduire les outils en classe. 



38 

 

 

 

Finalement, les étudiants font une comparaison entre les outils et décide quel outil peut 

être utilisé dans quel type de texte. 

Prof.3: Je préfère la méthode de simulation, l’étudiant se sent à l’aise dans le monde 

virtuel d’opérateur de traduction. On utilise Across pour le contrôle de post-édition. 

Prof. 4: J’utilise la méthode directe. Je définis un projet sur Memsource pour chaque 

étudiant, je choisi un délai de 2 semaines et les étudiants décident les démarches de pré-

édition et de post-édition. 

Prof. 5: Les étudiants sont attendus à expliquer leur décision de post-édition à l’égard des 

compétences de correction qu’ils ont appris… 

Prof. 6: Une pratique de 12 semaines a lieu et une mémoire de traduction est enregistré 

sur le cycle de projet; les étudiants éditent les textes de traduction d’abord de l’arabe vers 

le turc et vice versa. Vu que le contenu morphologique est très différent, il est demandé 

aux étudiants de bien pré-éditer le texte en prenant en compte la ponctuation et la syntaxe. 

Prof.7: Dans notre laboratoire du département, il existe 22 stations. Les étudiants 

acceptent un projet, ils enregistrent les mémoires de traduction et discutent entre eux leur 

décision d’éditer. 

Prof.8: En 2-3 semaines, l’étudiant apprend comment intervenir à la machine et fait un 

devoir de projet. 

Prof. 9: J’utilise Grammarly (programme qui contrôle la post-édition) en classe. Les 

étudiants comparent Google traduction and Grammarly en fonction des post-éditions 

faites. 

Prof. 10: Memsource, SDL Trados sont utilisés, les étudiants reçoivent des projets, après 

le projet, il y a une évaluation et une discussion. 
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Réponses aux questions 5 et 6: Pensez-vous que l’ajout d’un cours aux curriculums 

des programmes de traduction-interprétariat serait nécessaire pour faire acquérir 

les compétences de pré-édition et de post-édition? Et outre l’enseignement de la pré- 

post-édition en tant qu’un cours autonome, dans quels cours elles pourraient ou 

devraient être intégrés pour des pratiques complémentaires? 

Prof.1: Je suis indécise. La pré-édition ou la post-édition peuvent être intégrées au cours 

de relecture et de correction et 6 semaines peuvent être allouées. Les compétences 

acquises dans les cours doivent être mises en pratique dans d’autres cours, sinon elles 

sont oubliées. La pré-édition et la post-édition peuvent être inclues aux cours d’outils de 

traduction pendant 3 semaines et à ceux de la traduction technique durant 1 ou 2 semaines. 

S’il s’agit d’un cours autonome, comment les 14 semaines seront-elles occupées? Si les 

entreprises supportent le cours durant 2 ou 3 semaines, cela peut être le cas. Dans 

différents types de textes: scientifiques (science, social). Il devrait y avoir un cours sur 

les outils de traduction au préalable. Comment s’y prendra-t-il s’il ne connaît pas 

Memsource ou SDL Trados? Si un cours doit être ouvert, il devrait être placé en première 

année en termes de prise de conscience, d’utilisation consciente. 

Prof 2: Si ça devrait être un cours supplémentaire, on doit faire attention au contenu du 

programme d’étude (infrastructure technologique- le responsable du cours doit être expert 

en usage des outils de TAO. Les professeurs de ce cours doivent prendre d’abord une 

formation de base. Une philosophie commune devrait être instauré dans le but d’évaluer 

validement les décisions des étudiants concernant la pré-édition et la post-édition. 

Cependant, ça peut être intégré dans les cours de traduction technique, juridique et 

médical. 

Prof. 3: Je ne pense pas qu’un cours supplémentaire sera efficace. Elles peuvent être 

intégrées dans les cours de technologies de traduction. 

Prof.4: Oui, ce sera bénéfique pour le programme de traduction et d’interprétation. Sinon, 

le cours de relecture et de correction reste le meilleur choix pour intégrer la pré-édition et 

la post édition. 
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Prof. 5 : Je préfère qu’il s’agisse d’un cours autonome. Plus il y a de cours, mieux c’est. 

Il devrait également être inclus dans les cours où la post-édition est nécessaire. En d’autres 

termes, il peut être inclus dans d’autres cours spécialisés. En plus d’être utilisé dans tous 

les cours, il serait bon d’avoir un 2ème cours. 

Prof. 6: C’est possible d’élaborer un cours supplémentaire, mais la pré-édition et la post-

édition sont inclues dans le cours de pratique de traduction. 

Prof. 7: Un cours autonome serait très bien. À vous de créer le cours, à nous de 

l’appliquer! Les curriculums étrangers de la TA devraient être analysée et mise en valeur. 

Les premiers 3-4 semaines ça sera conceptuel, par la suite, l’histoire de la TA sera 

expliquée, une analyse de pairs de langue sera faite. Si ce n’est pas le cas, la pré-post 

édition peuvent être inclues dans le cours de traduction technique et technologies de 

traduction. Cependant, un cours autonome sera plus efficace. 

Prof. 8: Je ne suis pas si sûr qu’un cours autonome pourrait être efficace ou pas. Élaborer 

un cours au degré licence n’est pas si facile, ça demande une connaissance de curriculums. 

Elles peuvent être intégrées dans les cours tels que: introduction à la traduction, 

localisation, traduction technique, édition et correction. 

Prof. 9: La pré-édition et la post-édition peuvent être mises dans un cours séparé ou être 

incluses dans les cours sur les technologies de traduction sous les noms de “traduction et 

édition”, “traduction automatique”, “TAO”, etc. Elles peuvent être incluses dans tous les 

cours, mais sa logique, son enseignement et sa technique peuvent être enseignés dans les 

cours énumérés. 

Prof. 10: Un cours autonome peut être un cours optionnel. Il est expliqué 

superficiellement dans d’autres cours. Pour transférer les grandes lignes, pour leur faire 

connaître la logique. Pour un apprentissage plus détaillé, il peut y avoir un cours 

autonome sous le nom de TA. En fait, c’est quelque chose qui devrait être au centre de 

tous les cours de traduction. Les étudiants le font dans tous les cours de traduction, donc 

cela peut être intégré dans les cours. L’étudiant doit d’abord s’améliorer, mais il utilise la 

TA. Pour une utilisation correcte et efficace, elle peut être rendue obligatoire en tant que 
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cours autonome ou intégrée à d’autres cours. Il ne faut pas la laisser aux classes 

supérieures. Il serait préférable qu’elle soit obligatoire. 

Réponses à la question 7: Pensez-vous que les compétences de pré-édition et de post-

édition sont entièrement acquises dans les programmes de traduction-interprétariat 

en Turquie? Quels sont vos avis sur ce sujet? 

Prof. 1: Les étudiants ont du mal à prendre conscience des conditions préalables avant 

d’intervenir à la machine. Les étudiants acceptent directement ce que la machine traduit 

et ne doute pas des erreurs probables qu’elle peut commettre. Le plus souvent les étudiants 

font seulement une révision sur le texte. 

Prof. 2: Le rôle de contrôle est donné au traducteur, puisque celui-ci se focalise sur la 

gestion du projet de traduction. 

Prof. 3: Si seulement les infrastructures physiques étaient améliorées, les étudiants 

pourraient développer leurs compétences pour pouvoir pré-éditer et post-éditer. Nous 

avons besoin des traducteurs dignes de professionnalisme, mais malheureusement ce 

n’est pas le cas. 

Prof. 4: Les étudiants ont un manque d’esprit critique, mais avec le cours de relecture et 

de correction, ils ont la possibilité d’acquérir les compétences adéquates. 

Prof. 5: Il est difficile de répondre à cette question car elle nécessite des observations, des 

entretiens avec des étudiants diplômés et avec des bureaux de traduction. Les agences de 

traduction observent mieux les stagiaires. Rien ne prouve que la formation dispensée 

permette d’acquérir ces compétences. Peut-être, je peux dire quelque chose sur ce sujet si 

je pouvais voir ce que font les diplômés, mais le nombre est trop élevé et il est très difficile 

d’assurer un suivi. 

Prof. 6: Nos étudiants acquièrent les compétences non seulement de post-édition mais 

aussi de localisation. Ils deviennent des ingénieurs linguistiques. 
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Prof. 7: De nos jours, les étudiants parviennent à accéder plus facilement aux ressources. 

Seul, l’esprit critique devrait être mise en question. 

Prof. 8: Les étudiants acquièrent les compétences nécessaires pour entreprendre une pré-

édition ou post-édition. Après la licence, les feedbacks des étudiants sont positifs; ils 

utilisent facilement toutes sortes de logiciels. 

Prof. 9: Les sous-acquisition de technologies, sous-acquisition de médias numériques, … 

Prof. 10: Les étudiants ont du mal à utiliser la technologie d’une manière consciente. 

Réponses à la question 8: Quels sont les méthodes et les outils qui pourraient être 

utilisés dans l’enseignement de la pré-post édition? 

Prof.1: Les étudiants utilisent Google Traduction. La méthode déductive de la théorie à 

la pratique serait bénéfique pour les étudiants. 

Prof. 2: Pour la traduction de guide d’instruction, j’opte pour l’usage de Memsource et 

pour les autres types de traduction, je choisis Smartcat, SDL Trados et Nubuto. La 

méthode d’éducation basée sur les projets serait la meilleure méthode pour acquérir les 

compétences de pré-édition et de post-édition. 

Prof. 3: SDL Trados et Memsource sont les outils de traduction les plus populaires 

d’aujourd’hui. La méthode dite simulation (assumer les rôles de client-traducteur) durant 

les cours aiderait les futurs traducteurs à se sentir dans le contexte réel. 

Prof. 4: Cette question n’a pas été répondue par le participant. 

Prof. 5: Faire la traduction évoque un enfant qui apprend à manger. D’abord, vous mangez 

avec lui, puis il mange tout seul quand vous n’êtes pas là… Donc, il est important de 

traduire ensemble. Il est important de le faire simultanément. Guider l’étudiant, et 

l’observer durant le processus. Il n’y a pas de traduction sans questions. Donc, pour 
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apprendre, il faut de la pratique simultanée et une correction rapide par le responsable du 

cours. 

Prof. 6: Nous devons découvrir des moyens pour que les étudiants montrent leur 

compétence professionnelle. Les ateliers de traduction sont bénéfiques pour effectuer les 

étapes d’édition avec Trados et MemoQ… 

Prof. 7: Les outils consultés devraient être parallèle à la demande du secteur de la 

traduction. Quant à la méthode, je pense que votre modèle d’éducation de cours intégrant 

la pré-édition et/ou la post-édition nous ouvrera la voie vers de méthode d’enseignement 

innovante. 

Prof. 8: La méthode d’éducation basée sur les projets serait la meilleure méthode pour 

acquérir les compétences de pré-édition et de post-édition. De plus, nous avons une 

coopération universitaire avec Memsource. 

Prof. 9: La traduction automatique devrait être intégrée dans l’enseignement. Le contenu 

de pré-édition et de post-édition peut être ajouté à tous les cours durant 1 ou 2 semaines. 

L’outil préférable serait Grammarly, parce que celle-ci montre les erreurs sur écran et 

peut être cité comme un outil indépendant à titre de post-édition. 

Prof. 10: Les devoirs de projet, les discussions faites durant le cours aideraient les 

étudiants à s’autocorriger. 

À partir des réponses des participants ci-dessus, il est possible de dire que les responsables 

des cours de technologies de traduction dans les universités essayent d’intégrer les 

contenus sur la pré-édition ou bien la post-édition dans leurs cours. Cependant, ils n’ont 

pas la possibilité de consacrer plus de trois semaines en tenant compte des limites de 

temps dans le programme. Par conséquent, la plupart des participants pensent qu’il sera 

mieux d’ajouter un cours autonome aux curriculums. En outre, certains participants 

soulignent l’importance d’un regard critique envers la traduction automatique. Parmi les 

autres compétences à acquérir pour devenir pré et post-éditeurs, les participants indiquent 

les connaissances linguistiques, culturelles, traductionnelles et technologiques. Dans 



44 

 

 

 

l’entité, les efforts des professeurs sont mis en question, car chaque université adapte une 

approche différente. Selon la majorité des professeurs, durant le cours qu’il/elle enseigne, 

le temps est limité et consacrer plusieurs semaines à la pré-édition et la post-édition 

devient difficile pour gérer le curriculum actuel du cours. La fonction de l’intelligence 

artificielle est variable, puisqu’elle connait un changement rapide d’année en année. C’est 

pourquoi, les professeurs insistent sur le fait que les étudiants doivent être exposés à 

l’environnement du secteur de traduction de l’ère digital. On peut déduire que la post-

édition est en pratique non seulement dans les cours de traduction technique et 

scientifique; mais elle reste aussi en pratique dans la gestion de projets de traduction. Ce 

qui renforce l’idée d’introduire plus de contenu à éditer par la machine. Dans le chapitre 

suivant, nous allons mettre en place une proposition de modèle d’enseignant en tenant 

compte des réponses des professeurs. 
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CHAPITRE 5 : MODÈLE 

  5.1. SUGGESTION D’UN MODÈLE D’ENSEIGNEMENT INTÉGRANT LA 

PRÉ-ÉDITION ET LA POST-ÉDITION 

Puisque cette étude se focalise sur une suggestion d’un modèle de cours intégrant la ‘pré-

édition’ et ‘post-édition’, il faut d’emblée préciser ce que signifie un plan de cours dans 

l’exemple universitaire: «Le plan de cours est un document écrit destiné à la direction du 

programme, au décanat et évidemment aux étudiants qui seront informés, généralement 

dès la première séance, des éléments incontournables à adresser à propos du cours auquel 

ils se sont inscrits. En effet, il reflète un design de cours soigneux, attentif à une 

articulation claire des acquis d’apprentissage des étudiants, des activités qui promeuvent 

un apprentissage significatif et une évaluation sensée. » (Leduc, 2013: 45) Comme 

l’indique cette définition, pour élaborer un cours de plan, il est nécessaire de tenir en 

compte les contenus, les objectifs et les acquisitions primordiales. Il est donc essentiel de 

délimiter le plan du cours élaboré dans cette étude par les contenus, les objectifs et les 

acquisitions sur la pré-édition et la post-édition. Un cours tel que celui-ci devrait être 

obligatoire d’après les opinions des certains professeurs participant aux entretiens. 

L’objectif de ce cours serait de permettre aux étudiants de licence à développer une 

perspective critique sur la traduction automatique de leur fournir les compétences de base 

nécessaires pour amener les traductions faites par un moteur de traduction automatique à 

un niveau acceptable et plus humaine, et de leur fournir les connaissances et les 

compétences nécessaires pour pratiquer la pré-édition et la post-édition d’une manière 

efficace et fiable. Outre ces objectifs, il est aussi essentiel de donner aux étudiants la 

capacité d’utiliser les méthodes de lecture attentive et de relecture ainsi que les 

connaissances de base. Il est primordial que le texte à corriger soit traité dans le cadre du 

plan linguistique, du type de texte et de la réalité de la traduction. 

Voici ci-dessous le plan de cours (sujets du cours selon les semaines) qu’on envisage de 

proposer: 
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Semaine 1: Introduction au cours: information sur le contenu et l’objectif du cours. 

Semaine 2: Cadre notionnel de la traduction automatique neuronale (intelligence 

artificielle); la différence entre la traduction automatique, la traduction humaine et la 

traduction faite sur les logiciels de traduction (TAO); les différences entre l’éditeur, le 

rédacteur, le réviseur et le post-éditeur. 

Semaine 3: Approches fondamentales de la traduction automatique (linguistique / à base 

de règles, statistique et neuronale); le rôle du traducteur en tant que pré-éditeur et post-

éditeur 

Semaine 4: Processus de la pré-édition: les techniques et les compétences nécessaires 

pour pré- éditer les textes (qualifications linguistiques, culturelles et l’adéquation dans les 

domaines spécialisés); types des erreurs à corriger (les erreurs de sens de ponctuation, les 

erreurs liées aux abréviations, les erreurs grammaticales, syntaxiques, morphologiques et 

sémantiques). 

Semaine 5: Les pratiques de pré-édition sur de divers moteurs de traduction automatique: 

pré-édition de divers types de texte scientifique et technique (pratique des compétences 

acquises aux cours précédents). 

Semaine 6: Les pratiques de pré-édition (textes techniques: un exemple de guide 

d’utilisation; des autres textes exemplaires fournis par le responsable du cours. 

Semaine 7: examen de mi- semestre / projet / devoir 

Semaine 8: Introduction à la post-édition. Des différentes méthodes de post-édition 

adoptées par le post-éditeur selon l’objectif et la fonction de la traduction et les demandes 

du client: la post-édition rapide et post-édition évoluée. 

Semaine 9: Compétences essentielles pour la post-édition: les compétences linguistiques, 

technologiques, culturelles, traductionnelles et la connaissance des types d’erreurs 

probables commis par les moteurs de traduction automatique. 
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Semaine 10: Considérations sur la post-édition après la traduction automatique: les avis 

des étudiants sur les propositions de divers moteurs de traduction automatique, les 

attitudes et les décisions des étudiants durant la post-édition et les évaluations des post-

éditions par le responsable du cours. 

Semaine 11: Les pratiques de post-édition: correction formelle et structurelle et 

correction du contenu. Étude de terminologie. 

Semaine 12: Les pratiques de post-édition en équipe (échange d’idées pendant la 

correction des erreurs: Erreurs de traduction, erreurs linguistiques, culturelles de 

ponctuation etc.) 

Semaine 13: Mise en œuvre: finalisation de la traduction automatique. Auto-révision et 

contrôle des textes post-édités pour accéder à une meilleure qualité. 

Semaine 14: Mise en œuvre: finalisation de la traduction automatique. Discussion et 

commentaires des textes post-édités. 

Semaine 15: Devoir de final / examen final 

Nous pouvons donner les exemples suivants comme exemples des pratiques mentionnées 

dans le plan de cours ci-dessus. L’un des exemples couvre les pratiques de la pré-édition 

en traduction littéraire et les deux autres couvrent les pratiques de post-édition en 

traduction technique ou scientifique. 

Dans l’exemple ci-dessous, il serait préférable de voir d’abord le résultat de la traduction 

automatique sans pré-édition, puis le résultat de la traduction automatique avec pré-

édition. 
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Exemple 1: Pratique de pré-édition sur un texte littéraire et son résultat sur GT 

Texte source 

Résultat de GT 

avant la pré-

édition 

Texte pré-édité 
Résultat de GT 

après la pré-édition 
Analyse et évaluation 

«Lorsque j’avais 

six ans j’ai vu, 

une fois, une 

magnifique 

image, dans un 

livre sur la Forêt 

Vierge qui 

s’appelait 

«Histoires 

Vécues». (Saint-

Exupéry, 1946: 

9) 

 

 

 

 

 

 

 

 

« Altı 

yaşımdayken, bir 

keresinde Bakire 

Ormanı anlatan 

“Yaşanan 

Hikayeler” adlı bir 

kitapta muhteşem 

bir resim 

görmüştüm. » 

Google Traduction, 

consulté le 

01.06.2023. 

//Lorsque 

j’avais six ans, 

j’ai vu, une fois 

une magnifique 

image// Cet 

image était 

Dans un livre 

sur la “Forêt 

Vierge” qui 

s’appelait 

«Histoires qui 

ont été 

Vécues». // 

 

 

// Altı yaşındayken 

bir keresinde güzel 

bir resim görmüştüm 

// Bu resim “Bakir 

Orman” hakkında 

“Yaşanmış 

Hikayeleri” adlı bir 

kitaptaydı. // 

(Google traduction, 

consulté le 

01.06.2023) 

 

 

 

Dans le traitement de pré-

édition d’une oeuvre 

littéraire, il est important 

d’expliciter les 

connotations littéraires 

dans le but de mettre fin 

au confusion de sens. Le 

texte a été réarrangé en 

prêtant attention aux 

signes de ponctuation; 

mais la machine ne 

pouvait toujours pas 

refléter pleinement les 

expressions au sens 

profond telles que forêt 

vierge, c’est pourquoi une 

post-édition est aussi 

nécessaire pour aboutir à 

une traduction adéquate 

faite par GT. 

 

  



49 

 

 

 

Exemple 2: Pratique de pré-édition sur un texte littéraire et son résultat sur GT 

Texte source 

Résultat de GT 

avant la pré-

édition 

Texte pré-édité 

Résultat de GT 

après la pré-

édition 

Analyse et 

évaluation 

“-Qui es-tu? dit 

le petit prince. 

Tu es bien joli… 

-Je suis un 

renard, dit le 

renard. 

-Viens jouer 

avec moi, lui 

proposa le petit 

prince. Je suis 

tellement 

triste… 

- je ne puis pas 

jouer avec toi, 

dit le renard. Je 

ne suis pas 

apprivoisé. 

-Ah! Pardon, fit 

le petit prince. 

Mais, après 

réflexion, il 

ajouta: … 

-Je cherche les 

hommes, dit le 

petit prince…” 

(Saint-Exupéry, 

1946: 67) 

“-Sen kimsin? 

dedi küçük 

prens. Oldukça 

güzelsin… 

-Ben bir 

tilkiyim, dedi 

tilki. 

-Gel benimle 

oyna, diye 

önerdi küçük 

prens. Çok 

üzgünüm… 

- Seninle 

oynayamam, 

dedi tilki. Ben 

evcil değilim. 

-Ah! 

Affedersiniz, 

dedi küçük 

prens. Ama 

biraz 

düşündükten 

sonra ekledi: … 

-Erkek 

arıyorum, dedi 

küçük prens…” 

Google 

Traduction, 

consulté le 

02.06.2023. 

“-Qui es-tu? dit 

le petit prince. 

Tu es si joli… 

-Je suis un 

renard, dit le 

renard. 

-Viens jouer 

avec moi, lui 

proposa le petit 

prince. Je suis 

tellement triste 

que… 

- je ne pourrais 

pas jouer avec 

toi, dit le renard. 

Je ne suis pas 

apprivoisé. 

-Ah! Pardon, fit 

le petit prince. 

Mais, après 

réflexion, il 

ajouta: … 

-Je cherche les 

Hommes, dit le 

petit prince…” 

 

 

 

“-Sen kimsin? 

dedi küçük 

prens. Çok 

güzelsin... 

-Ben bir 

tilkiyim, dedi 

tilki. 

-Gel benimle 

oyna, diye 

önerdi küçük 

prens. O kadar 

üzgünüm ki... 

- Seninle 

oynayamadım, 

dedi tilki. Ben 

evcil değilim. 

-Ah! 

Affedersiniz, 

dedi küçük 

prens. Ama 

biraz 

düşündükten 

sonra ekledi: … 

-İnsanları 

arıyorum, dedi 

küçük prens...” 

Dans ce passage, 

il est observé 

que la pré-

édition consiste 

à rendre les 

dialogues 

incomplets, 

simplifiés dans 

la connotation. 

GT ne propose 

pas toujours une 

traduction 

acceptable en 

termes de style 

et de syntaxe. 

Les 

changements de 

mot par une 

majuscule 

‘Hommes’ a pu 

rendre une 

traduction au 

sens non sexiste, 

puisque on le 

voit dans le texte 

source. 
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Exemple 3: Pratique de post-édition dans un texte technique sur le résultat de GT 

Texte source 
Traduction 

automatique (GT) 

Post-édition de la 

TA 

Analyse et 

évaluation 

“Adaptif hız 

sabitleyici, sürüş 

hızını öndeki trafiğe 

göre otomatik olarak 

ayarlayarak 

kullanıcılara eşsiz bir 

sürüş deneyimi 

sağlar. Sistem, 

cihazın tamamen 

durması halinde bile 

kullanıcıdan alacağı 

komutla takibin 

devam etmesini 

sağlayabilir. Dur-

kalk fonksiyonlu 

akıllı adaptif hız 

sabitleyici, trafik 

işareti algılama 

yardımıyla hız 

limitlerini de aktif 

olarak öğrenir.” 

Guide d’utilisation 

de TOGG, consulté 

le 02.06.2023. 

 

 

 

“Le régulateur de 

vitesse adaptatif 

ajuste 

automatiquement la 

vitesse de conduite 

en fonction du trafic 

à venir, offrant aux 

utilisateurs une 

expérience de 

conduite unique. Le 

système peut assurer 

que le suivi continue 

même si l’appareil 

s’arrête 

complètement, avec 

la commande qu’il 

recevra de 

l’utilisateur. Le 

régulateur de vitesse 

adaptatif intelligent 

avec fonction stop-

go apprend 

activement les 

limites de vitesse à 

l’aide de la détection 

des panneaux de 

signalisation.” 

Google Traduction, 

consulté le 

02.06.2023. 

Le régulateur de 

vitesse adaptif 

(ACC) ajuste 

automatiquement la 

vitesse de conduite 

en fonction de la 

circulation en avant, 

offrant aux 

utilisateurs une 

expérience de 

conduction unique. 

Le système peut 

garantir que le suivi 

continue même si 

l’appareil s’arrête 

complètement, avec 

la commande qu’il 

recevra de 

l’utilisateur. Le 

régulateur de vitesse 

adaptatif intelligent 

avec fonction ‘stop-

go’ apprend 

activement les 

limites de vitesse à 

l’aide de la détection 

des panneaux de 

signalisation. 

Les guides 

d’utilisation sont des 

textes techniques et 

exigent d’être post-

édité en termes de 

syntaxe et de 

ponctuation. La 

traduction 

automatique GT n’a 

pas besoin 

d’intervention dans 

le style vu que le 

corpus appliqué peut 

être transmis mot à 

mot. Par conséquent, 

les modifications de 

post-édition sont 

faites sous le 

contexte du champ 

lexical du domaine 

spécialisé 

(automobile). 
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Exemple 4: Pratique de post-édition sur le résultat de GT dans un texte scientifique 

Texte source 
Traduction 

automatique (GT) 

Post-édition de la 

TA 

Analyse et 

évaluation 

“Cet article présente 

une observation 

empirique étalant 

comment la 

traduction 

automatique “brute” 

de Google 

Translate, puis ses 

versions post-éditées 

sont analysées et 

comparées aux 

traductions de qualité 

faites par le 

traducteur expert ou 

une traduction de 

référence. Cette 

analyse permet de 

déterminer l’indice 

de performance et de 

qualité de la 

traduction 

automatique (Google 

Translate) par 

rapport à la qualité 

des traductions 

effectuées et revues 

par des experts et un 

réviseur". 
Évaluation 

Contextuelle de 

l’Indice de 

Performance des 

Traductions Humaines 

et Post-Édition de 

Google Translate, 

consulté le 02.06.2023 

“Bu makale, Google 

Çeviri’nin “ham” 

makine çevirisinin, 

ardından sonradan 

düzenlenmiş 

sürümlerinin nasıl 

analiz edildiğini ve 

uzman çevirmen 

veya referans çeviri 

tarafından yapılan 

kaliteli çevirilerle 

nasıl 

karşılaştırıldığını 

gösteren ampirik bir 

gözlem sunmaktadır. 

Bu analiz, makine 

çevirisinin (Google 

Translate)performans 

ve kalite indeksinin, 

uzman ve revize 

tarafından yapılan ve 

incelenen çevirilerin 

kalitesine göre 

belirlenmesini 

mümkün kılar.” 

(Google Traduction, 

consulté le 

02.06.2023) 

Bu makale, Google 

Çeviri’nin “ham” 

makine çevirisinin, 

daha sonradan 

düzenlenmiş 

sürümlerinin nasıl 

incelendiğini ve 

uzman çevirmen ya 

da kaynak bir çeviri 

tarafından yapılan 

kaliteli çevirilerle 

nasıl 

karşılaştırıldığını 

gösteren ampirik bir 

gözlem sunmaktadır. 

Bu analiz, makine 

çevirisinin (Google 

Translate) 

performans ve kalite 

endeksinin, uzmanlar 

ve bir düzeltmen 

tarafından yapılan ve 

gözden geçirilen 

çevirilerin kalitesine 

göre belirlenmesini 

mümkün kılar. 

Dans le cas du texte 

scientifique, la post-

édition a été faite 

dans le champ 

grammatical. Les 

modifications dans la 

post-édition ont 

permis une 

traduction plus 

acceptable en termes 

d’un article 

scientifique. 

 

À partir des exemples ci-dessus, il est possible de dire que la traduction littéraire a 

entraîné des changements de sens et de ponctuation dans le résultat de la traduction 

automatique. Cependant, on peut affirmer que la traduction automatique n’est pas 

vraiment adaptable à la traduction littéraire. En revanche, il est possible d’affirmer que le 
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processus de post-édition, qui est basé sur la traduction technique et scientifique, améliore 

la traduction automatique sur les points tels que grammaticaux et sémantique. 

L’évaluation est basée sur un nombre limité d’exemples et sur un seul moteur de 

traduction automatique (Google Traduction). On peut déduire que résultat obtenu par la 

machine, peut varier en fonction du moteur de traduction automatique que le traducteur 

utilise durant son processus de traduction. 

Résultats attendus à la fin du cours 

À la fin de ce cours, l’étudiant de licence en traduction-interprétariat devrait; 

- Connaître la machine sous l’angle de la traduction automatique 

- Intérioriser les méthodes techniques et les stratégies à suivre en matière de relecture et 

d’édition. 

- Comprendre l’importance et la nécessité de la pré-post édition dans tout son processus. 

- Comprendre l’importance de la contribution des théories de la traduction aux pratiques 

de relecture et de post-édition. 

- Justifier ses décisions en matière de relecture en les associant aux stratégies appropriées, 

aux exigences et à l’objectif de la tâche de traduction automatique. 

- Utiliser les outils de la TAO. 

- Effectuer des corrections adéquates et acceptables en utilisant les stratégies appropriées. 

- Acquérir une connaissance technique des méthodes et stratégies utilisées dans la pré-

édition et de post-édition. 

- Acquérir des compétences essentielles pour pré-éditer et post-éditer les textes. 

- Comprendre l’importance du rôle de la relecture en traduction. 

- Comprendre l’importance de la contribution des théories de la traduction automatique à 

la pratique. 

- Gérer les projets de traduction automatique. 



53 

 

 

 

La proposition du modèle de cours ci-dessus déterminant la pré-édition et la post-édition 

comme un tir précis est devenu une lacune que nous devons combler. Il y a de nombreuses 

tâches qu’un traducteur qui adopte la pré-post édition doit assumer: faire une lecture, 

réduire les segments de texte (ponctuation- deuxième sens) et corriger. Dans le contexte 

d’énumération de cours de pré-édition et de post-édition, il faut citer les avantages et les 

inconvénients de ce cours dans le paramètre de révision de programme d’étude. D’abord, 

ce cours est sensé contribuer aux programmes de licence de traduction-interprétariat dans 

le cadre d’enseignement de technologie en traduction, puisqu’il fait part des rôles 

importants du traducteur contemporain. Canım (2013) soutient l’importance des décisions 

que les établissements prennent en considération pour l’évolution du marché de 

traduction en organisant leurs programmes. Quand un cours est introduit dans un 

programme d’étude au niveau universitaire, on doit considérer trois critères essentiels tels 

que la validité, la fiabilité et l’utilité du cours. En Turquie, l’autorité YÖK (Comité de 

l’enseignement supérieur) révise les décisions de sénat des universités. Pour qu’un cours 

soit valide, un bon outil ou une bonne méthode de mesure doit avoir une caractéristique 

qui peut mesurer la caractéristique que nous voulons mesurer et servir notre objectif. 

Deuxièmement, le cours doit toujours être au niveau de mesurer les compétences requises 

de la même manière et doit être stable et cohérent. Troisièmement, il doit être facile à 

appliquer, facile à noter, approprié en termes de temps et d’économie. Dans les 

programmes de traduction-interprétariat en Turquie, les cours de technologie en 

traduction sont divisés sous-catégories. Pourtant, il serait bénéfique d’ajouter un cours 

autonome comme nous le proposons dans le modèle de cours ci-dessus. 

  5.2. SCHÉMA MONTRANT LES LIEUX OÚ LA PRÉ-ÉDITION ET LA POST-

ÉDITION PEUVENT ÊTRE ENSEIGNÉES 

Le schéma ci-dessous a été établi en tenant compte des avis des professeurs responsables 

de cours de technologie en traduction. Il répond à la première question de l’entretien: Où 

peut-on assurer la formation de la pré-édition et de la post-édition? En prenant en 

considération les réponses des professeurs interviewés, on a créé le schéma suivant: 
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Fig. 2: Schéma montrant les lieux de formation de la pré et post-édition. » 

 

 

Comme le montre le schéma ci-dessus, on peut conclure que les formations peuvent être 

assurées dans cinq lieux montrés dans la figure 5. 

  5.3. COMPÉTENCES ESSENTIELLES POUR DEVENIR PRÉ-ÉDITEUR ET 

POST-ÉDITEUR 

C’est un fait indéniable que le rôle du traducteur a changé avec les évolutions 

technologiques. L’intérêt que le traducteur porte pour la connaissance des nouvelles 

technologies est en progrès mais elle nécessite une actualisation constante. Dans 

l’ensemble, les compétences des étudiants de licence sont décrits par les programmes de 

licence en traduction-interprétariat. Comme l’indique Pym (2013) «Nous proposons dix 

compétences de ce genre, organisées en trois groupes assez traditionnels: apprendre à 

apprendre, apprendre à accorder une confiance relative et raisonnée aux sources 

d’information, et apprendre à adapter la révision et la correction aux nécessités de la 

technologie. L’acquisition de ces compétences peut être favorisée par une pédagogie qui 

intègre les espaces adéquats pour le cours de traduction, l’emploi transversal des 

technologies TA…» Il faut admettre que ces compétences exigent la connaissance de la 

TAO et la normalisation du texte à traduire dans un espace professionnel du secteur de 

traduction. 

Selon, le profil d’UCL (Université Catholique de Lyon) «Analyser les meilleurs pratiques 

de post-édition afin d’améliorer la productivité et la qualité des tâches» est l’objectif 

principal que les étudiants devraient atteindre. La correction exige une connaissance 

linguistique, culturelle et technologique. Pour l’illustrer, le traducteur assume d’abord le 
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rôle de linguiste en tenant compte l’interaction entre l’Homme et la machine ensuite il 

doit assumer des compétences telles que: être capable de travailler facilement devant 

l’écran, avoir une attitude positive à l’égard de la traduction automatique, être compétent 

sur le plan linguistique et culturel, être compétent dans un domaine spécialisé, connaître 

les méthodes et approches de post-édition, adopter une méthode de post-édition en 

fonction  de la fonction de la traduction, connaître les erreurs possibles de la machine, 

etc. 

  5.4. ÉVALUATION DES DONNÉES OBTENUES 

Quelques programmes de traduction-interprétariat (voir Tableau 3) maintiennent dans 

leur syllabus les cours de correction et de relecture et donne la possibilité aux étudiants 

de pré-éditer et de post-éditer les textes dans ces cours. De ce fait, notre démarche de 

proposition d’un cours autonome intitulé « pré-édition et post-édition» serait bénéfique 

pour les étudiants et les enseignants. À vrai dire, 80% des professeurs de l’entretien ont 

répondu que les départements de traduction-interprétariat sont les meilleurs lieux de 

formation pour acquérir les compétences adéquates. Dans les entretiens menés avec les 

professeurs, nous avons vu qu’une partie des professeurs ont soutenu pour une formation 

par les experts du Ministère de l’Union Européenne, puisque les échanges internationaux 

se font par le biais de la gouvernance politique. En troisième lieu, TAUS qui est une 

plateforme en ligne payant (marché de données) qui assure des formations linguistiques 

contenant des séminaires en ligne de post-édition qui sont disponibles sur demande. Cette 

formation aide les traducteurs à relever des défis de post-édition dans un contexte réel. 

Elle comprend deux étapes: l’analyse des principes de la TA et les pratiques de la post-

édition. Il existe également Digital Tercüme (https://www.dijitaltercume.com/tr/ana-

sayfa) qui possède le certificat ISO 18587:2017, celui-ci couvre l’utilisation des 

programmes de traduction automatique (TA), qui deviennent de plus en plus populaires 

dans le secteur de la traduction et de la localisation. Après la traduction automatique, le 

travail des réviseurs qui effectuent les ajustements nécessaires est inclus dans le processus 

de traduction. Il garantit que les mesures nécessaires sont prises pour produire un travail 

de qualité. Il s’agit d’un certificat qui définit les compétences et les aptitudes linguistiques 

des rédacteurs ainsi que les compétences et les aptitudes linguistiques des chefs de projet. 
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Le manuel intitulé «İletişim ve Medya bağlamında Çevirmen Başvuru Kitabı» (L’ouvrage 

de référence pour les traducteurs)9 explicite que les outils de la TAO sont nombreux; mais 

les plus utilisées dans le secteur de traduction sont: 

- «MateCat 

- SmartCat 

- MemoQ 

- Fluency 

- Memsource 

- SDL Trados 

- Wordfast 

- Nubuto» (2021:243). 

On retient Memsource, Trados et SmartCat étant activement présents dans les cours 

d’après les avis des professeurs. En effet, Memsource assure des sessions en ligne de post-

édition en coordination avec les réseaux sociaux (Phrase10 sur Youtube). Dans ces 

sessions, les traducteurs professionnels enseignent la post-édition (mtpe) dans différents 

exemples de paires de langues. Le cycle de projet est enseigné; les traducteurs participent 

activement au projet en tant que linguistes. 

On peut également mentionner SDL Trados qui comprend des cours en ligne et en 

présentiel. Le contenu du cours inclut l’utilisation du logiciel et l’ensemble du processus 

de post-édition. 

Les associations civiles des traducteurs sont éventuellement présentes pour former les 

traducteurs. En Turquie, à partir des informations sur son site web, il est possible de dire 

que l’Association de Traduction et Interprétation joue un rôle important pour contribuer 

à la formation professionnelle des traducteurs et fournir l’environnement et les outils 

 
9 Titre de manuel traduit par l’auteure de cette thèse. 
10 Système digital en ligne de gestion de traduction. 
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nécessaires; effectuer des études de recherche et de développement sur la traduction et 

soutenir les études réalisées dans ce domaine. 

On peut citer (http://tuced.org.tr/). En dehors des associations, les cercles universitaires 

(clubs de traduction etc.) soutiennent activement les ateliers de traduction et les entretiens 

avec les professionnels de la MT. 

  5.5. DISCUSSION 

Bien qu’une élaboration d’un modèle d’enseignement soit liée aux paramètres de 

curriculum du programme qu’elle adhère; cette thèse s’est concentrée sur les points qui 

manquaient au sein de l’enseignement de la technologie en traduction dans les 

programmes de licence de traduction-interprétariat en Turquie. (Voir Tableau 1). Les 

cours de technologie en traduction existent depuis presque une décennie; mais leurs 

contenus et leurs objectifs connaissent un développement constant. La technologie en 

intelligence artificielle s’est répandue sur tout le marché de la traduction. Les futurs 

traducteurs sont sensés acquérir les compétences adéquates pour gérer les attendes de 

l’ère digitale. C’est pourquoi, le traducteur doit assumer les rôles de pré-éditeur et de post-

éditeur dans la meilleure circonstance qu’il peut. Cette thèse a permis d’analyser l’histoire 

de la traduction automatique, son évolution dans le contexte d’apprentissage. Il fallait 

exprimer la nécessité des compétences qu’un pré et post éditeur doit acquérir durant son 

cycle d’éducation au niveau de licence, car c’est là que commence la base des 

connaissances. 
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CONCLUSION 

Cette étude s’est concentrée sur deux points importants: la place de la pré-édition et/ou 

de la post-édition  dans les programmes de traduction-interprétariat en Turquie et la 

suggestion d’un modèle d’enseignement pour l’acquisition des compétences requis et la 

recherche qualitative optée dans cette étude. Dans un domaine où l’éducation de 

technologie en traduction se focalise sur l’amélioration de qualité de traduction; il est 

important de maintenir trois phases qui sont la fiabilité, la rapidité et la compréhensibilité. 

Pour que le processus de traduction automatique soit valide, les futurs traducteurs doivent 

bénéficier au maximum les connaissances de moteurs et de logiciels de la TAO. Par 

conséquent, les universités sont chargées de consacrer encore plus de contenus 

professionnels qui intègrent la fonction d’édition/correction. Malgré les études sur les 

attitudes des étudiants envers la pré-édition et la post-édition, l’idée d’élaborer un cours 

autonome en prenant en considération les avis des professeurs est une idée nouvelle. 

Pour entretenir ce contexte, le premier chapitre décrit les raisons du thème de la thèse. 

Pour renforcer notre étude, les hypothèses ont été classifiées. L’histoire de la traduction 

automatique et son évolution ont été étudiées en tenant compte des approches 

internationales. 

Dans la deuxième partie, nous avons examiné comment l’intelligence artificielle a 

évaluée et comment la traduction automatique neuronale a mis les rôles de pré-éditeur et 

de post-éditeur au premier plan des rôles des traducteurs d’aujourd’hui. Ensuite, la 

troisième partie nous a permis d’analyser les programmes de licence de traduction-

interprétariat en Turquie et de clarifier les cours de technologie dans ces départements. 

Après cela, on a pu révéler les comptes rendus des entretiens menés avec les professeurs 

dans la quatrième partie. Dans la cinquième partie de l’étude, nous avons abordé l’aperçu 

d’enseignement de la technologie en traduction et on a proposé un modèle de cours dans 

le cadre d’édition finalisé. Dans ce cadre, nous avons énuméré les compétences 

nécessaires pour « la pré-édition et/ou la post-édition. » 

Afin de répondre au besoin du marché de traduction actuel, l’usage de « pré-édition et de 

post-édition » exige d’être étudié sous différents angles académiques. Pour obtenir un 
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modèle de cours, on a eu le besoin de mener des entretiens avec des professeurs qui sont 

présents activement dans le processus d’éducation. A une telle recherche, les avis des 

professeurs ont aidé notre thèse à élaborer un cours s’intitulant «Pré-édition et post-

édition» en suivant les consignes du programme des départements de traduction-

interprétariat. En effet, ce cours a été délimité sur 15 semaines (en tenant compte d’un 

semestre d’étude académique) et les contenus ont été ajoutés selon les avis des 

professeurs. 

En fin de compte, cette thèse a été rédigée afin de répondre aux demandes de futurs 

traducteurs qui travailleront dans un environnement de traduction automatique dans le 

monde professionnel et de contribuer au domaine de traductologie en estimant les besoins 

du marché de traduction. 
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